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Please read this manual first!
Dear Customer,
Thank you for purchasing a Beko product. We hope that you get the best results from 
your product which has been manufactured with high quality and state-of-the-art 
technology. Therefore, please read this entire user manual and all other accompanying 
documents carefully before using the product and keep it as a reference for future use. 
If you handover the product to someone else, give the user manual as well. Follow all 
warnings and information in the user manual.
Remember that this user manual is also applicable for several other models. Differ-
ences between the models are explicitly described in the manual.

Meanings of the symbols
Following symbols are used in the various section of this user manual:

C Important information and useful 
hints about usage.

A
Warnings for dangerous situations 
concerning the safety of life and 
property.

Warning for hot surfaces.

This product has been manufactured in environmental friendly modern plants without giving any harm to the nature.

This appliance conforms to the WEEE regulation. It does not contain PCB.
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1	 �Important safety and environmental 
instructions

Important Safety  
Instructions Read  
Carefully And Keep For 
Future Reference
This section contains safety 
instructions that will help protect 
from risk of fire, electric shock, 
exposure to leak microwave energy, 
personal injury or property damage. 
Failure to follow these instructions 
shall void any warranty. 
1.1 General safety
•	The microwave oven is intended 

for heating food and beverages. 
Drying of food or clothing and 
heating of warming pads, slippers, 
sponges, damp cloth and similar 
may lead to risk of injury, ignition 
or fire.

This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as: 
•	Staff kitchen areas in shops, offices 

and other working environments; 
•	Farm houses 
•	By clients in hotels, motels and 

other residential type environ-
ments; 

•	Bed and Breakfast type environ-
ments.

•	Do not attempt to start the oven 
when its door is open; otherwise 
you may be exposed to harmful 
microwave energy. Safety locks 
should not be disabled or tam-
pered with.

•	Do not place any object between 
the front side and the door of the 
oven. Do not allow dirt or cleaning 
agent remnants built-up on the 
closure surfaces.

•	Any service works involving re-
moval of the cover that provides 
protection against exposure to 
microwave energy must be per-
formed by authorized persons/
service. Any other approach is 
dangerous.

•	Your product is intended for 
cooking, heating and defrost 
food at home. It must not be 
used for commercial purposes.  
Manufacturer shall not be held li-
able for damages that have arisen 
from misuse. 

•	Do not use this appliance out-
doors, bathrooms, humid environ-
ments or in places where the it can 
get wet.

•	No responsibility or warranty claim 
shall be assumed for damages 
arising from misuse or improper 
handling of the appliance.
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1	 �Important safety and environmental 
instructions

•	Never attempt to dismantle the 
appliance. No warranty claims are 
accepted for damage caused by 
improper handling.

•	Only use the original parts or parts 
recommended by the manufac-
turer.

•	Do not leave this appliance unat-
tended while it is in use.

•	Always use the appliance on a 
stable, flat, clean dry, and non-slip 
surface.

•	The appliance should not be oper-
ated with an external clock timer 
or separate remote control sys-
tem.

•	Before using the appliance for the 
first time, clean all parts. Please 
see the details given in the "Clean-
ing and Maintenance" section.

•	Operate the appliance for its in-
tended purpose only as described 
in this manual. Do not use abrasive 
chemicals or steam on this appli-
ance. This oven is particularly in-
tended for heating and cooking 
the food. 
It is not intended for industrial or 
laboratory use.

•	Do not use your appliance to dry 
clothes or kitchen towels.

•	Appliance becomes very hot while 
it is in use. Pay attention not to 
touch the hot parts inside the 
oven.

•	Your oven is not designed to dry 
any living being.

•	Do not operate the oven empty.
•	Only use utensils that are suitable 

for use in microwave ovens.
•	Cooking utensil may get hot due 

to the heat transferred from the 
heated food to the utensil. You 
may need oven gloves to hold the 
utensil.

•	Utensils shall be checked to en-
sure that they are suitable for use 
in microwave ovens.

•	Do not place the oven on stoves or 
other heat generating appliances. 
Otherwise, it may be damaged and 
the warranty becomes void.

•	Microwave oven must not be 
placed in a cabinet that is not in 
compliance with the installation 
instructions. 

•	Steam may come out while open-
ing the covers or the foil after 
cooking the food.

•	Use gloves while taking any kind 
of heated food out.
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•	The appliance and its accessible 
surfaces may be very hot when 
the appliance is in use.

•	Door and outer glass may be very 
hot when the appliance is in use.

1.1.1 Electrical safety
•	If the supply cord is damaged, it 

must be replaced by the manu-
facturer or its service agent or a 
similarly qualified person in order 
to avoid a hazard.

•	Beko Microwave Ovens comply 
with the applicable safety stan-
dards; therefore, in case of any 
damage on the appliance or power 
cable, it should be repaired or re-
placed by the dealer, service cen-
ter or a specialist and authorized 
service alike to avoid any danger. 
Faulty or unqualified repair work 
may be dangerous and cause risk 
to the user.

•	Make sure that your mains power 
supply complies with the informa-
tion supplied on the rating plate of 
the appliance.
The only way to disconnect the 
appliance from the power supply 
is to remove the power plug from 
the power outlet.

•	Use the appliance with a grounded 
outlet only.

•	Never use the appliance if the 
power cable or the appliance itself 
is damaged.

•	Do not use this appliance with an 
extension cord.

•	Never touch the appliance or its 
plug with damp or wet hands.

•	Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

•	Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. Keep 
the power cable away from hot 
surfaces and naked flame.

•	Make sure that there is no danger 
that the power cable could be ac-
cidentally pulled or that someone 
could trip over it when the appli-
ance is in use.

•	Unplug the appliance before each 
cleaning and when the appliance 
is not in use.

•	Do not pull the power cable of the 
appliance to disconnect it from its 
power supply and never wrap its 
power cable around the appliance. 

•	Do not immerse the appliance, 
power cable, or power plug in 
water or any other liquids. Do not 
hold it under running water. 

1	 �Important safety and environmental 
instructions
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•	When heating food in plastic or 
paper containers,  keep an eye on 
the oven due to the possibility of 
ignition. 

•	Remove the wire strings and/or 
metal handles of paper or plastic 
bags before placing bags suitable 
for use in microwave oven to the 
oven.

•	If smoke is observed, switch off 
or unplug the appliance and keep 
the door closed in order to stifle 
any flames.

•	Do not use inside of the oven to 
store something. Do not leave 
paper items, cooking material or 
food inside the oven when it is not 
being used.

•	The contents of feeding bottles 
and baby food jars shall be stirred 
or shaken and the temperature 
shall be checked before consump-
tion, in order to avoid burns.

•	This appliance is a Group 2 Class B 
ISM equipment. Group 2 contains 
all ISM (Industrial, Scientific and 
Medical) equipment in which ra-
dio-frequency energy is intention-
ally generated and/or used in the 
form of electromagnetic radiation 
for the treatment of material, and 
spark erosion equipment. 

•	Class B equipment is suitable for 
use in domestic establishments 
and establishments directly con-
nected to a low voltage power 
supply network.

•	Door or outer surface of the appli-
ance may become hot when it is in 
use.

1.1.2 Product safety
•	Heating the beverages with mi-

crowave may cause them to boil by 
splashing around after they have 
been taken out of the oven; so be 
careful when you are holding the 
containers.

•	Do not roast anything in the oven. 
Hot oil may damage the compo-
nents and materials of the oven, 
and it may even cause skin burns.

•	Pierce food with thick crust such 
as potatoes, zucchinis, apples and 
chestnuts.

•	Appliance must be placed so that 
the rear side is facing the wall.

•	Before moving the appliance, 
please secure the turntable to 
prevent damage to it. 

1	 �Important safety and environmental 
instructions
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•	Eggs in their shell and whole hard-
boiled eggs must not be heated in 
microwave ovens since they may 
explode, even after microwave 
heating has ended.

•	Never remove the parts at the rear 
and sides of the appliance, which 
protect the minimum distances 
between the cabinet walls and the 
appliance in order to allow for the 
required air circulation.

1.2 Intended use
•	Failure to maintain the oven in a 

clean condition could lead to dete-
rioration of the surface that could 
adversely affect the life of the 
appliance and possibly result in a 
hazardous situation.

•	Cleaning the door seals and adja-
cent parts: Use hot soapy water. 
Clean with a dish cloth, do not 
scour. Do not use a metal or glass 
scraper for cleaning.

•	WARNING: If the door or door 
seals are damaged, the oven must 
not be operated until it has been 
repaired by a competent person.

•	WARNING: It is hazardous for 
anyone other than a competent 
person to carry out any service or 
repair operation which involves 
the removal of a cover which gives 
protection against exposure to mi-
crowave energy.

•	WARNING: Liquids and other 
foods must not be heated in 
sealed containers since they are 
liable to explode.

•	The oven should be cleaned reg-
ularly and any food deposits re-
moved.

•	There should be min 30 cm free 
space above the top surface of the 
oven.

•	Do not use the appliance for any-
thing other than its intended use. 

•	Do not use the appliance as a heat 
source.

•	Microwave oven is intended to 
thaw, cook and stew food only.

•	Do not over-cook foods; other-
wise, you may cause a fire.

•	Do not use steam assisted clean-
ers to clean the appliance.

1	 �Important safety and environmental 
instructions



9 / ENMicrowave Oven / User Manual

1.3 Children’s safety
•	Extreme caution is advised when 

being used near children and per-
sons who are restricted in their 
physical, sensory or mental abili-
ties.

•	This appliance can be used by the 
children who are at the age of 8 or 
over and by the people who have 
limited physical, sensory or men-
tal capacity or who do not have 
knowledge and experience, as 
long as they are supervised with 
regard to safe use of the product 
or they are instructed accordingly 
or understand the risks of using 
the product. Children should not 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance procedures 
should not be performed by chil-
dren unless they are controlled by 
their elders.

•	Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

•	Only allow children to use the 
oven without supervision when 
adequate instructions have been 
given so that the child is able to 
use the microwave oven in a safe 
way and understands the hazards 
of improper use.

•	Due to excessive heat that arises 
in grill and combination modes, 
children should only be allowed to 
use these modes under supervi-
sion of an adult.

•	Keep the product and its power 
cable so that they are inaccessible 
by children under 8 years old.

•	The appliance and its accessible 
surfaces may be very hot when 
the appliance is in use. Keep chil-
dren away.

•	The appliance is not intended for 
use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of ex-
perience and knowledge, unless 
they have been given supervised 
or instruction concerning use of 
the appliance by a responsible 
person for their safely.

•	Young children should be super-
vised to ensure that they do not 
play with the appliance.

•	WARNING: Only allow children 
to use the oven without supervi-
sion when adequate instructions 
have been given so that the child 
is able to use the oven in a safe 
way and understands the hazards 
of improper use.

1	 �Important safety and environmental 
instructions
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1.4 Compliance with the WEEE 
Directive and disposal of 
waste products 

This product does not include harmful 
and prohibited materials specified in the 
“Regulation for Supervision of the 
Waste Electric and Electronic 
Appliances” issued by the Ministry of 

Environment and Urban Planning. Complies with 
the WEEE Directive. This product has been 
manufactured with high quality parts and 
materials which can be reused and are suitable for 
recycling. 
Therefore, do not dispose the product with normal 
domestic waste at the end of its service life. Take 
it to a collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment. Ask the local authority 
in your area for these collection points. Help 
protect the environment and natural resources by 
recycling used products. 

1.5 Package information 
Package of the product is made of 
recyclable materials in accordance 
with our National Legislation. Do not 
dispose of the packaging materials 

together with the domestic or other wastes. Take 
them to the packaging material collection points 
designated by the local authorities.

1	 �Important safety and environmental 
instructions
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Markings on the product or the values stated in other documents supplied with the product are values obtained 
under laboratory conditions as per relevant standards. These values may vary according to the usage of the 
appliance and ambient conditions. Power values are tested at 230V.

2	 Your microwave oven

2.1 Overview

1.	 Control panel
2.	 Turntable shaft
3.	 Turntable support
4.	 Glass tray
5.	 Oven window 
6.	 Door group
7.	 Door safety interlock system
8.	 �Grill Rack( Only be used in grill function and be 

placed on the glass tray )

2.2 Technical data
Power con-
sumption

230 V~50 Hz,  
1250 W (Microwave) 

Output 800 W
External 
dimensions 

485X401X288 mm

Rated Input 
Power(Grill)

1000 W

Oven  
Capacity

23 Liters

Net weight 13.0 kg

6

7

1

235 4

8
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2.3 Installing the turntable

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

•• �Never place the glass tray upside down. The 
glass tray should never be restricted.

•• �Both glass tray and turntable support must 
always be used during cooking.

•• All food and containers of food must always 
place on the glass tray for cooking.

•• If glass tray or turntable support crack or break, 
contact your nearest authorized service center.

2	 Your microwave oven

Hub (underside)

Glass tray

Turntable shaft

Turntable support
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3	 Installation and connection

3.1 Installation and 
connection

•• Remove all packing material and accessories. 
Examine the oven for any damage such as dents 
or broken door. Do not install if oven is damaged.

•• Remove any protective film found on the 
microwave oven cabinet surface.

•• Do not remove the light brown Mica cover that 
is attached to the oven cavity to protect the 
magnetron.

•• Select a level surface that provide enough open 
space for the intake and/or outlet vents.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

20 cm

•• Minimum installation height is 85 cm.
•• The rear surface of appliance shall be placed 

against a wall. Leave a minimum clearance of 
30cm above the oven, a minimum clearance of 
20cm is required between the oven and any 
adjacent walls. 

•• Do not remove the legs from the bottom of the 
oven. 

•• Blocking the intake and / or outlet openings can 
damage the oven. 

•• Place the oven as far away from radios and TV 
as possible. Operation of microwave oven may 
cause interference to your radio or TV reception. 
2. Plug your oven into a standard household 
outlet. Be sure the voltage and the frequency is 
the same as the voltage and the frequency on 
the rating label.

A
WARNING: Do not install oven 
over a range cooktop or other heat-
producing appliance. If installed near 
or over a heat source, the oven could 
be damaged and the warranty would 
be void.

The accessible surface may be hot 
during operation.
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4.1 Control panel 4.2 Clock Setting
When the microwave oven is electrified, the LED 
will display “0:00”, buzzer will ring once.
1.	 Press “Clock/Kitchen Timer” once, the hour 

figures will flash.
2.	Turn  to adjust the hour figures, the input 

time should be within 0--23.
3.	Press “Clock/Kitchen Timer” the minute figures 

will flash. 
4.	Turn  to adjust the minute figures, the input 

time should be within 0--59.
5.	Press “Clock/Kitchen Timer” to finish clock 

setting. “:” will flash, and the time will light.

C If the clock is not set, it would not 
function when powered.

C
During the process of clock setting, 
if you press “Stop/Clear” the oven 
will go back to the previous status 
automatically.

4.3 Microwave Cooking
Press “Microwave Power“ the LED will display 
“P100“.Press “Microwave Power“ for times or turn 

 to choose the power you want, and “P100”, “P80” 
“P50”, “P30” or “P10” will display for each added 
press. Then press ”Start/+30Sec./Confirm“ to 
confirm,  to set cooking time from 0:05to 95:00.  
Press  again to start cooking .
1.	 Press “Microwave Power“ once, the screen 

display “P100”.
2.	Press “Microwave Power“ once again or turn  

to choose 80% microwave power.
3.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm, and 

the screen displays “P 80”.

4	 Operation
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4.	Turn  to adjust the cooking time until the 
oven displays “20:00”. 

5.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

C
The step quantities for the 
adjustment time of the coding 
switch are as follow:

Setting the duration Increment  
amount

0-1 minute 5 seconds
1-5 minutes 10 seconds

5-10 minutes 30 seconds
10-30 minutes 1 minute
30-95 minutes 5 minutes

“Microwave Power”Pad instructions 

Order Display Microwave 
Power

1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4.4 Grill or Combi. Cooking
Press  “Grill/Combi.“ the LED will display”G”,and press  
“Grill/Combi.“ for times or turn the  to choose the 
power you want, and “G”,”C-1” or “C-2” will display 
for each added press. Then press “Start/+30Sec./
Confirm”to confirm, and turn  to set cooking 
time from 0:05 to 95:00. Press “Start/+30Sec./
Confirm” again to start cooking.

C
Example: If you want to use 55% 
microwave power and 45% grill 
power(C-1) to cook for 10 minutes, 
you can operate the oven as the 
following steps.

1.	 Press “Grill/Combi.“ once, the screen display “G”.

2.	Press “Grill/Combi.“ once again or turn  to 
choose combi. 1 mode.

3.	Press “Grill/Combi.“ to confirm, and the screen 
displays “C-1”.

4.	Turn  to adjust the cooking time until the 
oven displays “10:00”.

5.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.
“Grill/Combi.“ Pad instructions

Order Display Microwave 
Power

Grill
Power

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

C

If half the grill time passes, the oven 
sounds twice, and this is normal. 
In order to have a better effect of 
grilling food, you should turn the 
food over, close the door, and then 
press “Start/+30Sec./Confirm” to 
continue cooking. If no operation, 
the oven will continue working.

4.5 Quick Start
1.	 In waiting state, Press “Start/+30Sec./Confirm” 

to start cooking with 100% power, each added 
press will increase 30 seconds cooking time up 
to 95 minutes.

2.	In microwave, grill, combi. cooking or time 
defrost state, each press of “Start/+30Sec./
Confirm” can increase 30 seconds of cooking 
time.

4	 Operation
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2.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm.
3.	Turn  to select the weight of fish till “350” 

display.
4.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

4.9 Auto Reheat
1.	 Press “Auto Reheat“ once, and the screen will 

display “200”.
2.	Press “Auto Reheat“ more times or turn  to 

choose the weight of food, and “400” or “600” 
g will be selected.

3.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

4	 Operation

3.	In waiting state, turn  anti-clockwise to set 
cooking time with 100% microwave power, 
then press “Start/+30Sec./Confirm” to start 
cooking.

4.6 Defrost by weight
1.	 Press “Weight Defrost“ once, the screen will 

display “dEF1”.
2.	Turn  to select the weight of food from 100 

to 2000 g.
3.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to start defrost.

4.7 Defrost by time
1.	 Press “Time Defrost“ twice, and the oven will 

display “dEF2”.
2.	Turn  to select the defrost time. The MAX.

time is 95 minutes.
3.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to start 

defrosting. The power is P30 and it cannot be 
adjusted.

4.8 Auto menu
1.	 Turn  right to choose the menu, and 

“A-1” to “A-8” will display, which means 
hot drink, white meat, fish,poultry, frozen 
dishes,vegetable,potato and soup.

2.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm.
3.	Turn  to choose the default weight as the 

menu chart.
4.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

C Example: If you want to use 
“Auto Menu” to cook fish for 350g.

1.	 Turn  clockwise till “A-3” display.
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4	 Operation

The menu chart:
Menu Weight Display

A-1
Red Meat

600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-2

White Meat
600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-3
Fish

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-4
Poutry

750 g 750
1000 g 1000
1200 g 1200

A-5
Frozen Dishes

300 g 300
450 g 450
600 g 600

A-6
Vegetable

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-7
Potato

200 g 200
400 g 400
600 g 600 

A-8
Soup

200 ml 200
400 ml 400
600 ml 600

4.10 Express Cooking
1.	 Press “Express“ once, and the screen will display 

“200”.
2.	Press “Express“ more times or turn  to choose 

the weight of food, and “400” or “600” g will be 
selected.

3.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.
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4	 Operation

4.11 Program set in Advance
1.	 Set the clock first. (Consult the instruction of 

clock setting.)
2.	Input the cooking program. Two stages can be 

set at most. Defrost should not be set as the 
cooking program.

C
Example: If you want to cook 
with 80% microwave power for 7 
minutes, operate it as the following:

•• Press “Microwave Power” once, the screen 
display “P100”.

•• Press “Microwave Power” once again or turn  
to choose 80% microwave power.

•• Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm, and 
the screen displays “P 80”.

•• Turn  to adjust the cooking time till the oven 
displays “7:00”. After the aboved steps, be 
careful not to press “Start/+30Sec./Confirm” to 
start cooking.

3.	Press “Clock/Kitchen Timer”, the hour figures 
will flash.

4.	Turn  to adjust the hour figures, the input 
time should be within 0--23.

5.	Press “Clock/Kitchen Timer”, the minute figures 
will flash.

6.	Turn  to adjust the minute figures, the input 
time should be within 0--59.

7.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to finish setting. 
If the door is closed, buzzer will ring twice 
when the time arrives, then cooking will start 
automatically.

C Clock must be set first. Otherwise, 
pre-set function will not work.

4.12 Multi-section cooking
At most 2 sections can be set for cooking. In multi-
section cooking, if one section is defrosting, then 
defrosting shall be placed in the first section.

C
Example: If you want to defrost 
food for 5 minutes and then cook 
with 80% microwave power for 7 
minutes, operate it as the following:

1.	 Press “Time Defrost“ once, the screen will 
display “dEF2”.

2.	Turn  to select the defrost time till “5:00” 
display.

3.	Press ”Microwave Power” once, the screen 
display “P100”.

4.	Press ”Microwave Power” once again or turn  
to choose 80% microwave power.

5.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm, and 
the screen displays “P 80”.

6.	Turn  to adjust the cooking time till the oven 
displays “7:00”.

7.	Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking, 
and buzzer will sound once for the first section, 
defrosting time counts down; buzzer will sound 
once again entering the second cooking. when 
cooking finish, buzzer sounds five times.

4.13 Inquiring Function
1.	 In states of microwave, grill and combination 

cooking, press ”Microwave Power”, the current 
power will be displayed for 3 seconds. After 3 
seconds, the oven will turn back to the former 
state;
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4	 Operation

2.	In cooking state, press “Start/+30Sec./Confirm” 
to inquire the time and the time will display for 
3 seconds.

4.14 Lock-out Function for 
Children
1.	 Lock: In waiting state, press “Stop/Clear“ for 

3 seconds, there will be a long beep denoting 
entering the children-lock state and the locked 
indicator will display if the time has been set, 
otherwise, the LED will display “  “.

2.	Lock quitting: In locked state, press “Stop/
Clear“ for 3 seconds, there will be a long “beep” 
denoting that the lock is released.
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5.1 Cleaning

A
WARNING: Never use 
gasoline, solvent, abrasive 
cleaning agents, metal objects 
or hard brushes to clean the 
appliance.

A
WARNING: Never immerse 
the appliance or its power cable 
in water or in any other liquid.

1.	 Turn the appliance off and disconnect it from 
wall socket.

2.	Wait for the appliance to completely cool down.
3.	Keep the inside of the oven clean. Wipe with a 

damp cloth when splashed food or spilled liquids 
stick on the walls of the oven. A mild detergent 
may be used if the oven gets very dirty. Avoid 
using sprays and other harsh cleaning agents as 
they may cause stains, marks, and opaqueness 
on the door surface.

4.	Outer surfaces of the oven must be cleaned 
with a damp cloth. Do not allow water ingress 
from ventilation openings to prevent damage to 
the operating parts in the oven.

5.	Wipe both sides of the door and the glass, door 
gaskets and parts near the gaskets frequently 
with a damp cloth in order to remove the 
overflowing and splashing stains. Do not use 
abrasive cleaning agents.

6.	Do not allow control panel to get wet. Clean with 
a soft damp cloth. Leave the door of the oven 
open to prevent inadvertent operation while 
cleaning the control panel.

7.	 If steam accumulates inside or around the oven 
door, wipe with a soft cloth. This may occur 
when the microwave oven is operated under 
high humidity conditions. It is normal.

8.	�In some cases, you may need to remove the 
glass tray for cleaning. Wash the tray in warm 
soapy water or in a dishwasher.

5	 Cleaning and maintenance

9.	 �The roller ring and oven floor should be 
cleaned regularly to avoid excessive noise. It 
would be sufficient to wipe the lower surface 
of the oven with a mild detergent. Roller ring 
may be washed in warm soapy water or in a 
dishwasher. When you remove the roller ring 
from oven internal floor for cleaning, ensure 
that you install it in the correct position while 
replacing it.

10.	 In order to remove bad odors in your oven, put a 
glass of water and juice and peel of a lemon to 
a deep bowl suitable for use in microwave and 
operate the oven for 5 minutes in microwave 
mode. Wipe thoroughly and dry with a soft 
cloth.

11.	 Please contact the authorized service when 
the oven lamp needs to be replaced.

12.	 The oven should be cleaned regularly and 
any food deposits should be removed. If the 
oven is not kept clean, this may cause surface 
defects that would affect the lifecycle of the 
appliance negatively and that would possibly 
cause risks.

13.	 Please do not dispose this appliance with 
household waste; old ovens shall be disposed 
to special waste centers provided by the 
municipalities.

14.	 When the microwave oven is used in grill 
function, a small amount of smoke and odor 
may occur which will disappear after a certain 
time of usage.

5.2 Storage
•• If you do not intend to use the appliance for a 

long time, please store it carefully.
•• Please make sure that the appliance is 

unplugged, cooled down and totally dry.
•• Store the appliance in a cool and dry place.
•• Keep the appliance out of the reach of children.
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6	 Troubleshooting

Normal

Microwave oven interferes with TV reception Radio and TV reception may be interfered when 
microwave oven is operating. It is similar to the 
interference caused by small electrical appliances, 
like mixer, vacuum cleaner, and electric fan. It is 
normal.

Oven light is dimmed In low power microwave cooking, oven light may 
be dimmed. It is normal.

Steam accumulating on door, hot air coming out 
of vents 

During cooking, steam may arise from the food. 
Most of this steam will get out from vents. But 
some may accumulate on a cool place like oven 
door. It is normal.

Oven started accidentally with no food in it. It is not allowed to run the appliance without any 
food inside. It is very dangerous.

Problem Possible Reason Solution

Oven cannot be started. 1) �Power cable is not plugged 
in properly.

Unplug. Then plug again after 10 
seconds.

2) �Fuse is blown or circuit 
breaker is activated.

Replace fuse or reset circuit 
breaker (repaired by professional 
personnel of our company).

3) Trouble with outlet. Test the outlet with other 
electrical appliances.

Oven does not heat. 4) Door is not closed properly. Close the door properly.
Glass turntable makes noise 
when microwave oven 
operates

5) �Turntable and bottom of the 
oven is dirty.

Refer to “Cleaning and 
Maintenance" section to clean 
dirty parts.



Avant d'utiliser l'appareil, veuillez lire ce manuel !
Chère cliente, cher client,
Merci d’avoir choisi les produits Beko. Nous espérons que ce produit, fabriqué dans des 
installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, vous 
offre les meilleures performances possibles. C’est pourquoi nous vous recommandons, 
avant d’utiliser ce produit, de lire attentivement ce manuel et tous les autres docu-
ments fournis et de les conserver soigneusement pour toute consultation future. Si 
vous confiez le produit à quelqu’un d’autre, n’oubliez pas de lui remettre également le 
manuel d’utilisation. Veillez à bien respecter les consignes et les instructions figurant 
dans le manuel d’utilisation.

Signification des symboles
Les symboles suivants sont utilisés tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils 
utiles sur l’utilisation de l’appareil.

A
Avertissement sur les situations dan-
gereuses concernant la sécurité des 
biens et des personnes.

Avertissement en cas de contact avec 
une surface brûlante.

Ce produit a été fabriqué dans une usine moderne respectueuse de l’environnement.

Cet appareil est conforme à la directive DEEE Ne contient pas de PCB.
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Cette section contient les consignes 
de sécurité qui aident à se prému-
nir contre les risques d'incendie, 
d'électrocution, d'exposition aux 
fuites d'énergie à micro-ondes, de 
dommages corporels ou de dégâts 
matériels. Le non-respect de ces 
consignes annule la garantie. 

1.1 Consignes générales 
de sécurité
•	N'essayez pas de mettre le four 

en marche lorsque la porte est 
ouverte ; vous seriez exposés à 
l'énergie des micro-ondes. Évitez 
de modifier ou de tripatouiller le 
verrouillage de sécurité.

•	Ne jouez avec aucun des objets 
entre la face avant et la porte du 
four. Ne permettez pas l'accumula-
tion de la poussière ou des résidus 
d'agent nettoyant sur les surfaces 
de fermeture.

•	Toutes les opérations de main-
tenance impliquant le retrait du 
couvercle de protection contre 
l'exposition à l'énergie des micro-
ondes doivent être réalisés par 
des personnes/ou des services 
après-vente agréés. 

•	Votre appareil est conçu pour la 
cuisson, le chauffage et la décon-
gélation des aliments à domicile. Il 
ne doit pas être utilisé à des fins 
commerciales. Le fabricant ne 
saurait être tenu responsable des 
dommages découlant d'une utili-
sation inappropriée. 

•	N'utilisez pas l'appareil à l'exté-
rieur, dans une salle de bain, dans 
des environnements humides ou 
dans des endroits où il peut être 
mouillé.

•	Tout dommage résultant d'une 
utilisation inappropriée de l'appa-
reil annule la responsabilité du 
fabricant ou toute réclamation au 
titre de la garantie.

•	N'essayez jamais de démonter 
l'appareil. Aucune réclamation au 
titre de la garantie ne sera accep-
tée pour les dégâts résultant d'une 
manipulation incorrecte.

•	Utilisez uniquement des pièces 
d’origine ou pièces recommandées 
par le fabricant.

•	Ne laissez pas l'appareil sans sur-
veillance lorsque vous l'utilisez.

•	Utilisez toujours l'appareil sur 
une surface stable, plate, propre, 
sèche et non glissante.

1	 �Instructions importantes en matière de 
sécurité et d’environnement



Four à micro-ondes / Manuel d’utilisation24 / FR

1	 �Instructions importantes en matière de 
sécurité et d’environnement

•	Cet appareil ne doit pas être uti-
lisé avec une minuterie extérieure 
ou un système de télécommande 
séparé.

•	Avant d'utiliser l'appareil pour la 
première fois, nettoyez-en toutes 
les pièces. Reportez-vous aux ren-
seignements fournis dans la ru-
brique « Nettoyage et entretien ».

•	Utilisez l'appareil uniquement aux 
fins pour lesquelles il a été conçu, 
conformément aux instructions 
du présent manuel. N'utilisez pas 
de produits chimiques abrasifs ou 
de la vapeur sur l'appareil. Ce four 
a été particulièrement conçu pour 
chauffer et cuire les aliments. Il 
n'est pas destiné à un usage in-
dustriel ou en laboratoire.

•	N'utilisez pas l'appareil pour sécher 
les vêtements ou les torchons.

•	L'appareil devient très chaud 
lorsqu'il est utilisé. Évitez de tou-
cher les pièces chaudes à l'inté-
rieur du four.

•	Votre four n'est pas destiné au sé-
chage d'un quelconque être vivant.

•	Ne mettez pas l'appareil en marche 
lorsqu'il est vide.

•	Les récipients de cuisson peuvent 
devenir très chauds en raison du 
transfert de chaleur des aliments 
chauffés au récipient. Vous aurez 
besoin de gant de cuisine pour 
tenir les récipients.

•	Vérifiez que les récipients sont ap-
propriés pour une utilisation dans 
des fours à micro-ondes.

•	Ne placez pas le four au-dessus 
des cuisinières ou de tout autre 
appareil produisant de la chaleur. 
Sinon, il pourrait être endommagé 
et la garantie annulée.

•	Ne placez pas le four à micro-ondes 
dans une armoire non conforme 
aux instructions d'installation. 

•	De la vapeur pourrait s'échapper 
lorsque vous ouvrez les couvercles 
ou le papier après la cuisson des 
aliments.

•	Portez des gants de cuisine 
lorsque vous devez sortir des mets 
chauds du four.

•	L'appareil et ses surfaces acces-
sibles peuvent devenir très chauds 
lorsque l'appareil est en cours 
d'utilisation.

•	La porte et la vitre externe peuvent 
devenir très chaudes lorsque l'ap-
pareil est en cours d'utilisation.
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1.2 Sécurité électrique
•	Les fours à micro-ondes Beko sont 

conformes aux normes de sécurité 
applicables. Par conséquent, en 
cas de dommage sur l'appareil ou 
son câble d'alimentation, faites-le 
réparer ou remplacer par le reven-
deur, le centre de services, un spé-
cialiste ou des services habilités 
afin de prévenir tout danger. Des 
réparations défectueuses et non 
professionnelles peuvent être 
sources de danger et de risque 
pour l'utilisateur.

•	Assurez-vous que votre source 
d'alimentation électrique est 
conforme aux informations spéci-
fiées sur la plaque signalétique de 
votre appareil.
Le seul moyen de déconnecter 
l'appareil de l'alimentation élec-
trique consiste à le débrancher de 
la prise électrique.

•	Utilisez l’appareil uniquement avec 
une prise de terre.

•	N'utilisez jamais l'appareil si le 
câble d'alimentation ou l'appareil 
lui-même est endommagé.

•	N'utilisez pas de cordon prolonga-
teur avec l'appareil.

•	Ne touchez jamais l’appareil ou sa 
prise avec les mains humides ou 
mouillées.

•	Placez l'appareil de manière à ce 
que la prise soit toujours acces-
sible.

•	Pour éviter d'endommager le 
câble d'alimentation, évitez de 
l'aplatir, de le plier ou même de le 
frotter contre des bords coupants. 
Éloignez le câble d'alimentation 
de toute surface brûlante et des 
flammes.

•	Assurez-vous qu'il n'y ait aucun 
risque de traction accidentelle sur 
le câble d'alimentation et que per-
sonne ne risque de trébucher sur 
le câble, lorsque l'appareil est en 
marche.

•	Débranchez l'appareil avant 
chaque nettoyage et lorsque l'ap-
pareil n'est pas en cours d'utilisa-
tion.

•	Ne tirez pas sur le câble d’alimen-
tation de l’appareil pour le débran-
cher de l'alimentation et n’enroulez 
jamais le câble d'alimentation tout 
autour de l'appareil. 

•	N'immergez pas l'appareil, le câble 
d'alimentation ou la prise d'alimen-
tation électrique dans de l'eau ou 
tout autre liquide. 

1	 �Instructions importantes en matière de 
sécurité et d’environnement
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Ne maintenez pas l'appareil sous 
l'eau courante. 

•	Lorsque vous chauffez les ali-
ments dans des récipients en 
plastique ou en papier, vérifiez en 
permanence le four en raison de la 
possibilité d'inflammation.

•	Retirez les fils et poignées métal-
liques des sacs en papier ou en 
plastique avant de placer les sacs 
appropriés pour une utilisation du 
four à micro-ondes vers le four.

•	Mettez l'appareil hors tension ou 
débranchez-le et gardez la porte 
fermée pour éviter toute inflam-
mation si vous observez de la 
fumée.

•	Ne conservez rien à l'intérieur du 
four. Ne laissez pas les papiers, le 
matériel de cuisine ou les aliments 
à l'intérieur du four lorsqu'il n'est 
pas utilisé.

•	Remuez et agitez le contenu des 
biberons et des pots de nourriture 
pour bébés et vérifiez la tempéra-
ture avant la consommation pour 
éviter des brûlures.

•	Cet appareil est un équipement 
ISM Groupe 2 de Classe B. Le 
Groupe 2 comprend tous les équi-
pements ISM (Industriel, Scien-
tifique et Médical) dans lesquels 
l'énergie à radio-fréquences est 
intentionnellement générée et/
ou utilisée sous forme de radiation 
électromagnétique pour le traite-
ment des matériaux et les équipe-
ments d'électroérosion. 

•	Les équipements de Classe B 
conviennent aux installations 
domestiques et aux installations 
directement raccordées au réseau 
d'alimentation électrique à basse 
tension.

•	La porte ou la surface externe de 
l'appareil peuvent devenir très 
chaudes lorsque l'appareil est uti-
lisé.

1.3 Sécurité du produit
•	Évitez de chauffer les liquides et 

autres aliments dans des réci-
pients fermés, car cela présente 
des risques d'explosion.

•	Le chauffage des boissons au mi-
cro-ondes peut entraîner des écla-
boussures lorsqu'elles sont sorties 
du four ; soyez donc prudent lorsque 
vous tenez les récipients.

1	 �Instructions importantes en matière de 
sécurité et d’environnement
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•	Ne faites pas de rôtisserie dans le 
four. De l'huile chaude pourrait en-
dommager les composants et ma-
tériaux du four, et même entraîner 
des brûlures de la peau.

•	Percez les aliments à croûte 
épaisse tels que les pommes de 
terre, les courgettes, les pommes 
et les châtaignes.

•	Placez l'appareil de sorte que le 
côté arrière soit face au mur.

•	Si la porte ou les joints de porte 
sont endommagés, n'utilisez pas 
le four jusqu'à ce qu'il ait été réparé 
par un technicien spécialisé.

•	Avant de déplacer l'appareil, sécu-
risez le plateau tournant pour ne 
pas l'endommager. 

•	N'utilisez pas le four à micro-ondes 
pour la préparation ou le chauf-
fage des œufs non brouillés, avec 
ou sans coquille.

•	Ne retirez jamais les pièces à l'ar-
rière et sur les côtés de l'appareil, 
qui garantissent les distances 
minimales entre les parois de l'ar-
moire et l'appareil, de sorte à per-
mettre la circulation appropriée de 
l'air.

1.4 Utilisation prévue
•	N'utilisez pas l'appareil pour un 

autre usage que celui pour lequel 
il a été prévu. 

•	N'utilisez pas l'appareil comme 
source de chaleur.

•	Le four à micro-ondes est destiné 
uniquement à la décongélation, à 
la cuisson et à la préparation des 
aliments.

•	Évitez la cuisson excessive des 
aliments ; cela peut entraîner un 
incendie.

•	N'utilisez pas de nettoyants à va-
peur pour le nettoyage de l'appareil.

•	Cet appareil peut être utilisé par 
les enfants âgés de 8 ans ou plus 
et par les personnes à capacités 
physiques, sensorielles ou men-
tales réduites ou qui n'ont pas les 
connaissances et l'expérience, tant 
qu'ils sont surveillés dans l'utilisa-
tion sécuritaire du produit ou s’ils 
sont instruits en conséquence ou 
comprennent les risques de l'utili-
sation du produit. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. 
Les procédures de nettoyage et 
d’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être exécutées par les 
enfants à moins qu’ils soient sur-
veillés par les adultes.

1	 �Instructions importantes en matière de 
sécurité et d’environnement
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•	Danger d’étranglement ! Ne lais-
sez pas les éléments d'emballage 
à proximité des enfants.

•	Ne permettez aux enfants d'uti-
liser l'appareil sans supervision 
sauf s'ils ont reçu des instructions 
appropriées leur permettant d'uti-
liser le four à micro-ondes de ma-
nière sécurisée et de comprendre 
les risques liés à une utilisation 
inappropriée.

•	En raison des excès de chaleur en 
mode grill et mixte, les enfants ne 
doivent être autorisés à utiliser 
ces modes que s'ils sont supervi-
sés par un adulte.

•	Gardez l'appareil et son cordon 
d'alimentation de sorte qu'ils 
soient inaccessibles aux enfants 
âgés de moins de 8 ans.

•	L'appareil et ses surfaces acces-
sibles peuvent devenir très chauds 
lorsque l'appareil est en cours 
d'utilisation. Tenez-les hors de la 
portée des enfants.

1.5 Conformité avec la 
directive DEEE et mise au 
rebut des déchets :
Ce produit est conforme à la directive DEEE 
(2012/19/UE) de l’Union européenne). Ce produit 
porte un symbole de classification pour la mise 
au rebut des équipements électriques et électro-
niques (DEEE). 

Le présent produit a été fabriqué avec 
des pièces et du matériel de qualité su-
périeure susceptibles d’être réutilisés 
et adaptés au recyclage. Par consé-
quent, nous vous conseillons de ne pas 

le mettre au rebut avec les ordures ménagères et 
d’autres déchets à la fin de sa durée de vie. Au 
contraire, rendez-vous dans un point de collecte 
pour le recyclage de tout matériel électrique et 
électronique. Veuillez vous rapprocher des autori-
tés de votre localité pour plus d’informations 
concernant le point de collecte le plus proche.

1.6 Conformité avec la 
directive LdSD : 
L’appareil que vous avez acheté est conforme à 
la directive LdSD (2011/65/UE) de l’Union euro-
péenne. Il ne comporte pas les matériels dange-
reux et interdits mentionnés dans la directive.

1.7 Information sur 
l’emballage

L’emballage du produit est composé de 
matériaux recyclables, conformément à 
notre réglementation nationale. Ne je-
tez pas les éléments d’emballage avec 

les déchets domestiques et autres déchets. 
Déposez-les dans un des points de collecte d’élé-
ments d’emballage que vous indiquera l’autorité 
locale dont vous dépendez.

1	 �Instructions importantes en matière de 
sécurité et d’environnement
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Les inscriptions sur le produit ou les valeurs indiquées sur la documentation fournie avec le produit sont des valeurs 
obtenues dans des conditions de laboratoire conformément aux normes en vigueur. Ces valeurs peuvent varier 
selon l’utilisation de l’appareil et les conditions ambiantes. Les valeurs d'alimentation électrique sont testées à 230 V.

2	 Votre four à micro-ondes

2.1 Vue d'ensemble

1.	 Panneau de commande
2.	 Arbre du plateau tournant
3.	 Support du plateau tournant
4.	 Plateau en verre
5.	 Fenêtre du four 
6.	 Groupe de porte
7.	 �Dispositif de verrouillage de sécurité de la 

porte
8.	 �Grille (à utiliser uniquement avec la fonction 

gril et à placer sur le plateau en verre)

2.2 Données techniques
Consommation 
d'énergie

230 V~50 Hz,  
1250 W (Micro-
ondes) 

Puissance de sortie 800 W
Puissance d’entrée 
nominale (gril)

1000 W

Dimensions externes (H) 485 mm / 
(l) 401 mm / (P) 
288 mm

Capacité du four 23 litres
Poids net 13.0 kg

6

7

1

235 4

8
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Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

2.3 Installation du plateau tournant

•• �Ne placez jamais le plateau en verre à l'envers. Il 
ne doit en aucun cas être bloqué.

•• �Utilisez toujours le plateau en verre et le support 
du plateau tournant pendant la cuisson.

•• Placez toujours tous les aliments et les récipients 
sur le plateau en verre pour la cuisson.

•• En cas de fissure ou de cassure du plateau 
en verre ou du support du plateau tournant, 
contactez le centre de service agréé le plus 
proche.

2	 Votre four à micro-ondes

Plaque tournante (dessous)

Plateau en verre

Arbre du plateau tournant

Support du plateau tournant
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3	 Installation et raccordement

3.1 Installation et 
raccordement

•• Retirez tous les matériaux d'emballage et les 
accessoires. Examinez tout signe de dommages 
tels que des creux ou des signes de porte cassée. 
N'installez pas le four s'il est endommagé.

•• Retirez le film de protection sur la surface de la 
carrosserie du four à micro-ondes.

•• Ne retirez pas le couvercle de mica marron 
clair fixé à la cavité du four pour protéger le 
magnétron.

•• Sélectionnez une surface plane assez spacieuse 
pour contenir les conduits d’admission et de 
sortie.

•• Installez l’appareil sur une surface équilibrée 
et dans un endroit offrant assez d’espace pour 
l’admission et l’évacuation d’air.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

20 cm

•• L’installation doit avoir une hauteur minimale de 
85 cm.

•• Placez la surface arrière de l'appareil contre un 
mur. Laissez un espace minimum de 30 cm au-
dessus du four. Par ailleurs, la distance minimale 
requise entre le four et les murs adjacents doit 
être de 20 cm. 

•• Ne retirez pas les pieds qui se trouvent en 
dessous du four. 

•• Évitez d’obstruer les conduits d’admission et de 
sortie, au risque d’endommager le four. 

•• Installez le micro-ondes le plus loin possible de 
la radio et de la télévision. Le fonctionnement du 
four à micro-ondes peut créer des interférences 
avec votre radio ou votre télévision. 2. Branchez 
le four à une prise normale de sortie de votre 
maison. 

•• Assurez-vous que la tension et la fréquence 
correspondent aux valeurs indiquées sur la 
plaque signalétique.

A

AVERTISSEMENT: Ne placez 
pas le four au-dessus d'une cuisi-
nière, d'une surface de cuisson ou 
d'un appareil dégageant de la cha-
leur. Si vous placez le four à proxi-
mité d'une source de chaleur, il peut 
subir des dommages et la garantie 
sera nulle.

Les surfaces accessibles peuvent 
être chaudes pendant l'utilisation.
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4.1 Panneau de commande 4.2 Réglage de l’horloge
Lorsque le four à micro-ondes est alimenté, la 
séquence “ 0 :00 “s’affiche à l’écran à LED et le sig-
nal sonore retentit une fois.
1.	 Appuyez une fois sur “  “, et les chiffres 

des heures clignotent.
2.	Tournez  pour régler les heures. Assurez-

vous que la valeur d’entrée est comprise entre 
0 et 23.

3.	Appuyez sur “  “, et les chiffres des min-
utes clignotent. 

4.	Tournez  pour régler les minutes. Assurez-
vous que la valeur d’entrée est comprise entre 
0 à 59.

5.	Appuyez sur “  “ pour terminer le réglage 
d’horloge. Le symbole “ : “clignote et l’heure 
s’affiche.

C
Si vous ne réglez pas l'horloge, elle 
ne fonctionne pas lors de son activa-
tion.

C
Lors du réglage de l'horloge, si vous 
appuyez sur “  “, le four re-
tourne automatiquement à la fonc-
tion précédente.

4.2 Cuisson par micro-ondes

Appuyez plusieurs fois sur “  “ ou 
tournez  pour sélectionner la puissance mi-
cro-ondes entre les valeurs “ P100 “, “ P80 “,  
“ P50 “, “ P30 “, ou “ P10 “ qui s’affichent dans l’ordre. 
Appuyez ensuite sur “  “  pour régler le 
temps de cuisson de 0 : 05 à 95 : 00. Appuyez à 
nouveau sur  pour démarrer la cuisson
1.	 Appuyez une fois sur “  “, et  

“ P100 “s’affiche à l’écran.

4	 Fonctionnement
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2.	Appuyez à nouveau sur “  “ ou tournez 
 pour régler la puissance micro-ondes à 80 %.

3.	Appuyez sur “  “ pour confirmer, et “ P80 
“s’affiche à l’écran.

4.	Tournez  pour régler le temps de cuisson 
jusqu’à ce que le four affiche “ 20 : 00 “. 

5.	Appuyez sur “  “ pour démarrer la cuisson.

C
Les valeurs relatives au réglage de 
temps du commutateur à codage se 
présentent ainsi qu'il suit :

Réglage de la durée Valeur  
incrémentale

De 0 à 1 minute 5 secondes
De 1 à 5 minutes 10 secondes

De 5 à 10 minutes 30 secondes
De 10 à 30 minutes 1 minute
De 30 à 95 minutes 5 minutes

Instructions concernant le clavier  
“  “

Commande Écran Puissance 
micro-ondes

1 P100 100 %
2 P80 80 %
3 P50 50 %
4 P30 30 %
5 P10 10 %

4.3 Gril ou Combi Cuisson
Appuyez sur la touche“  “ pour que l’écran à LED 
affiche la lettre « G » ; appuyez ensuite sur la touche  
“  “pendant longtemps ou tournez le bou-
ton  pour sélectionner la puissance souhaitée :  
« G », « C-1 » ou « C-2 » s’affichent respective-
ment après chaque nouvelle pression. Appuyez 
ensuite sur “  “pour confirmer, puis tournez  

 pour faire passer le temps de cuisson de 0 : 05 
à 95 : 00. Appuyez à nouveau sur“  “ pour dé-
marrer la cuisson.

C
Exemple : Si vous souhaitez uti-
liser 55 % de la puissance du micro-
ondes et 45 % de la puissance du 
gril (C-1) pour une cuisson de 10 
minutes, vous pouvez utiliser le four 
en suivant les étapes ci-après :

1.	 Appuyez une fois sur  “  “ pour que l’écran 
affiche la lettre « G ».

2.	Appuyez à nouveau sur “  “ ou tournez  
pour sélectionner le mode Combi 1.

3.	Appuyez sur “  “ pour confirmer ; l’écran 
affiche alors « C-1 ».

4.	Tournez  pour régler le temps de cuisson 
jusqu’à ce que le four affiche « 20 : 00 ».

5.	Appuyez sur “  “ pour démarrer la cuisson.
“  “ Informations relatives à la 
touche Instructions 

Com-
mande

Écran Puissance 
du micro-

ondes

Puissance
du gril

1 G 0 % 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

4	 Fonctionnement
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C

Lorsque la moitié du temps du gril 
s'est écoulée, le four émet deux sig-
naux sonores ; ce phénomène est 
tout à fait normal. Pour obtenir un 
meilleur effet de gril, vous devez re-
tourner les aliments, fermer la porte 
et appuyer sur  ”  “ pour pour-
suivre la cuisson. Si aucune opéra-
tion n'est confirmée, le four continue 
la cuisson.

4.4 Démarrage rapide
1.	 Lorsque l’appareil est en mode veille, appuyez 

sur “  “ pour démarrer la cuisson avec 100 
% de puissance. Chaque fois que vous appuyez 
sur ce bouton, le temps de cuisson augmente de 
30 secondes, jusqu’à 95 minutes.

2.	En mode micro-ondes, gril, combi., cuisson ou 
dégivrage sur le temps, le temps de cuisson 
augmente de 30 secondes chaque fois que vous 
appuyez sur “  “.

3.	En mode veille, tournez  dans le sens antiho-
raire pour régler le temps de cuisson avec 100 
% de puissance micro-ondes, puis appuyez sur  
“  “ pour démarrer la cuisson.

4.5 Dégivrage selon le poids
1.	 Appuyez une fois sur “  “ et  

“ dEF1 “s’affiche à l’écran.
2.	Tournez  pour sélectionner le poids des ali-

ments de 100 à 2 000 g.
3.	Appuyez sur “  “ pour démarrer le dé-

givrage.

4.6 Dégivrage sur le temps
1.	 Appuyez deux fois sur “  “ et “ dEF2 

“s’affiche à l’écran.

2.	Tournez  pour sélectionner le temps de dé-
givrage. La durée maximale est de 95 minutes.

3.	Appuyez sur “  “ pour démarrer le dé-
givrage. La puissance de dégivrage est P30 et 
ne peut être modifiée.

4.7 Menu Automatique
1.	 Tournez  vers la droite pour sélectionner le 

menu, et les valeurs “ A-1 “à “ A-8 “s’affichent, 
ce qui signifie boisson chaude, viande blanche, 
poisson, volaille, aliments congelés, légumes, 
pommes de terre et soupe.

2.	Appuyez sur “  “ pour confirmer.
3.	Tournez  pour sélectionner le poids par dé-

faut selon le tableau du menu.
4.	Appuyez sur “  “ pour démarrer la cuisson.

C
Exemple : Si vous souhaitez uti-
liser le “ Menu automatique “pour 
préparer 350 g de poisson.

1.	 Tournez  dans le sens horaire jusqu’à ce que la 
valeur “ A-3 “s’affiche.

2.	Appuyez sur “  “ pour confirmer.
3.	Tournez  pour sélectionner le poids du pois-

son jusqu’à ce que “ 350 “s’affiche à l’écran.
4.	Appuyez sur “  “ pour démarrer la cuisson.
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Le tableau de menu
Menu Poids Écran

A-1
Viande rouge

600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-2

Viande blanche
600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-3

Poisson
250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-4
Volaille

750 g 750
1000 g 1000
1200 g 1200

A-5
Plats congelés

300 g 300
450 g 450
600 g 600

A-6
Légumes

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-7
Pommes de terre

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-8
Soupe

200 ml 200
400 ml 400
600 ml 600

4.8 Réchauffage automatique
1.	 Appuyez “  “ Une fois, et “ 200 

“s’affiche à l’écran.
2.	Appuyez plusieurs fois sur “  “ ou 

tournez  pour régler le poids des aliments, et 
sélectionnez l’une des valeurs entre “ 400 “g et 
“ 600 “g.

3.	Appuyez sur “  “ pour démarrer la cuisson.

4	 Fonctionnement
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4.9 Programmes préréglés
1.	 Réglez tout d’abord l’horloge. (Reportez-

vous aux instructions relatives au réglage de 
l’horloge)

2.	Réglage du programme de cuisson Vous 
pouvez régler deux étapes au maximum. Ne 
sélectionnez pas le mode dégivrage comme 
programme de cuisson.

C
Exemple :Si vous souhaitez faire 
cuir des aliments pendant 7 minutes 
à une puissance micro-ondes de 80 
%, procédez ainsi qu'il suit :

•• Appuyez une fois sur “  “, et “ P100 
“s’affiche à l’écran.

•• Appuyez à nouveau sur “  “ ou tournez 
 pour régler la puissance micro-ondes à 80 %.

•• Appuyez sur “  “ pour confirmer et “ 80 % 
“s’affiche à l’écran.

•• Tournez  pour régler le temps de cuisson 
jusqu’à ce que le four affiche “ 7 : 00 “. Appuyez 
sur “  “ pour démarrer la cuisson.

3.	Appuyez sur “  “, et les chiffres de l’écran 
clignotent.

4.	Tournez  pour régler les heures. Assurez-
vous que la valeur d’entrée est comprise entre 
0 et 23.

5.	Appuyez sur “  “, et les chiffres des min-
utes clignotent.

6.	Tournez  pour régler les minutes. Assurez-
vous que la valeur d’entrée est comprise entre 
0 à 59.

7.	Appuyez sur “  “ pour terminer le réglage. 
SI la porte du four est fermée, le signal sonore 
retentit deux fois lorsque le temps arrive, et la 
cuisson démarre automatiquement.

C
Réglez tout d'abord l'horloge. Sinon, 
les fonctions préréglées pourraient 
ne pas être disponibles.

4.10 Cuisson à phases 
multiples
Au maximum, 2 étapes peuvent être définies pour 
un cycle de cuisson. En mode de cuisson à phases 
multiples, si l’une des phases est le dégivrage, elle 
doit être la première.

C
Exemple :Si vous souhaitez dé-
congeler les aliments pendant 5 
minutes, puis cuisiner à 80 % de 
puissance micro-ondes pendant 7 
minutes, procédez de la manière sui-
vante :

1.	 Appuyez une fois sur “  “ et “ dEF2 
“s’affiche à l’écran.

2.	Tournez  pour sélectionner le temps de dé-
givrage jusqu’à ce que “ 5 : 00 “s’affiche.

3.	Appuyez une fois sur “  “ et “ P100 
“s’affiche à l’écran.

4.	Appuyez à nouveau sur “  “ ou tournez 
 pour régler la puissance micro-ondes à 80 %.

5.	Appuyez sur “  “ pour confirmer, et “ P80 
“s’affiche à l’écran.

6.	Tournez  pour régler le temps de cuisson 
jusqu’à ce que le four affiche “ 7 : 00 “.

7.	Appuyez sur “  “ pour démarrer la cuis-
son et le signal sonore retentit une fois pour la 
première phase pour lancer le compte à rebours 
du dégivrage. Il retentit une deuxième fois pour 
signaler le début de la deuxième phase. Il reten-
tit cinq fois au terme de la cuisson.
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4.11 Vérification des fonctions
1.	 En mode veille, appuyez sur “  “ et la 

puissance actuelle s’affiche pendant 3 sec-
ondes. Au bout de 3 secondes, le four retourne 
au mode précédent.

2.	En mode cuisson, appuyez sur “  “ pour 
vérifier le temps de cuisson, et celui-ci s’affiche 
pendant 3 secondes.

4.12 Verrouillage enfants
1.	 Verrouillage : Lorsque le four est en mode 

veille, appuyez sur “  “ pendant 3 sec-
ondes : un long bip sonore signale que le ver-
rouillage enfants a été activé et l’indicateur de 
verrouillage s’affiche si vous avez programmé le 
temps de verrouillage ; sinon, c’est le symbole  
“  “ qui s’affiche à l’écran à LED.

2.	Déverrouillage : Lorsque l’appareil est en 
mode verrouillage, appuyez sur “  “ 
pendant 3 secondes : l’appareil émet un long bip 
pour signaler que le verrouillage a été désactivé.
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5	 Nettoyage et entretien

5.1 Nettoyage

A
AVERTISSEMENT: N’utilisez 
jamais d'essence, de solvants ou de 
nettoyants abrasifs, d'objets métal-
liques ou de brosses dures pour net-
toyer l'appareil.

A
AVERTISSEMENT: Ne trempez 
jamais l'appareil ou son cordon d'ali-
mentation dans de l'eau ou dans tout 
autre liquide.

1.	 Éteignez l’appareil et débranchez le câble 
d’alimentation de la prise murale.

2.	Patientez jusqu’au refroidissement complet de 
l’appareil.

3.	Maintenez l’intérieur du four propre. Essuyez à 
l’aide d’un tissu humide en cas d’éclaboussures 
d’aliments ou d’écoulements de liquides sur 
les parois du four. Utilisez un détergent doux 
lorsque le four est très sale. Évitez d’utiliser 
des pulvérisateurs et autres agents nettoyants 
agressifs, car ils peuvent causer des taches, des 
marques, et l’opacité de la surface de la porte.

4.	Nettoyez les surfaces externes du four à l’aide 
d’un tissu humide. Évitez toute pénétration d’eau 
à partir des orifices d’aération, pour prévenir 
tout dommage des pièces fonctionnelles du 
four.

5.	Essuyez fréquemment les deux côtés de la porte 
et de la vitre, les joints de porte et les pièces à 
proximité des joints à l’aide d’un tissu humide, 
de sorte à nettoyer les taches de débordement 
et d’éclaboussures. Évitez d’utiliser des agents 
nettoyants abrasifs.

6.	Évitez de mouiller le bandeau de commande. 
Nettoyez avec un chiffon humide et doux. 
Laissez la porte du four ouverte, pour éviter 
toute mise en marche inattendue lors du 
nettoyage du panneau de commande.

7.	 En cas d’accumulation de vapeur à l’intérieur 
ou autour de la porte du four, nettoyez à l’aide 
d’un tissu doux. Cela se produit lorsque le four 
à micro-ondes fonctionne dans des conditions 
d’extrême humidité. C’est normal.

8.	 Dans certains cas, vous devrez retirer le 
plateau en verre pour le nettoyer. Lavez le 
plateau dans de l’eau savonneuse tiède ou au 
lave-vaisselle.

9.	 Nettoyez régulièrement le support à roulettes 
du plateau tournant et le bas du four pour 
éviter des bruits excessifs. Il suffit de nettoyer 
la surface inférieure du four à l’aide d’un 
détergent doux. Lavez l’entraîneur du plateau 
tournant dans de l’eau savonneuse tiède ou au 
lave-vaisselle. Lorsque vous retirez, assurez-
vous de le replacer correctement.

10.	 Afin d’éliminer les mauvaises odeurs dans 
votre four, placez-y un verre d’eau, du jus et 
des zestes d’un citron dans un bol profond 
utilisable dans un micro-ondes et faites 
fonctionner le four pendant 5 minutes au 
mode Micro-ondes. Nettoyez soigneusement 
et séchez ensuite en vous servant d’un chiffon 
doux.

11.	 Veuillez contacter le service agréé lorsque 
vous devez remplacer l’ampoule du four.

12.	 Nettoyez régulièrement le four et retirez tous 
les dépôts d’aliments. Dans le cas contraire, 
des défections de la surface pourraient 
survenir, affectant la durée de vie de l’appareil 
et vous exposant à des risques.

13.	 Évitez de mettre l’appareil au rebut avec les 
ordures ménagères ; éliminez les fours usagés 
dans les centres pour déchets spéciaux, qui 
sont mis à disposition par les communes.
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Problème Raison éventuelle Solution

Le four ne démarre pas. 1) �Le cordon d'alimentation 
n'est pas correctement 
enfiché.

Débranchez. Rebranchez après 
10 secondes.

2) �Fusible grillé ou disjoncteur 
activé.

Remplacez le fusible ou 
le disjoncteur (réparé par 
un professionnel de notre 
entreprise).

3) �Problème avec la prise 
électrique.

Testez la prise électrique avec 
d'autres appareils électriques.

Le four ne chauffe pas. 4) �La porte n'est pas 
correctement fermée.

Fermez correctement la porte.

Le plateau tournant en verre 
fait du bruit lorsque le four est 
en marche

5) �Le plateau tournant et le bas 
du four sont sales.

Reportez-vous à la section 
« Nettoyage et Entretien » pour 
le nettoyage des pièces sales.

Le four affiche l'erreur E-3 et 
ne fonctionne pas.

6) �La porte du four ne s'ouvre 
pas (en raison d'une 
obstruction devant la porte, 
d'une baisse de tension, 
etc.)

Débranchez. Rebranchez après 
10 secondes.



¡Lea este manual antes de utilizar el aparato!
Estimado cliente:
Gracias por elegir un producto Beko. Esperamos que obtenga los mejores resultados de 
nuestro producto ya que ha sido fabricado con gran calidad y con tecnología de última 
generación. Por tanto, le aconsejamos que lea con atención este manual del usuario 
y todos los demás documentos adjuntos antes de utilizar el producto y que lo guarde 
para futuras consultas. Si va a entregar este producto a otra persona, proporciónele el 
manual del usuario también. Siga todas las advertencias e instrucciones incluidas en 
este manual.

Significado de los símbolos
Los siguientes símbolos se usan en las diversas secciones del presente manual:

C Información importante y consejos 
útiles sobre el uso.

A
Advertencias de situaciones peligro-
sas sobre la seguridad de las perso-
nas y la propiedad.

Advertencia para las superficies ca-
lientes.

Este producto se ha fabricado en plantas de fabricación modernas y que hacen uso de procesos respetuosos con el 
medio ambiente.

Este aparato es conforme a la normativa sobre 
aparatos eléctricos y electrónicos y la gestión de 
sus residuos (RAEE).

No contiene PCB.
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1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente

Esta sección contiene instrucciones 
de seguridad que ayudarán a la pro-
tección contra los riesgos de incen-
dio, descarga eléctrica, exposición a 
la energía de microondas, lesiones 
personales o daño a la propiedad. El 
incumplimiento de estas instruccio-
nes puede causar la anulación de las 
garantías otorgadas. 
1.1 Seguridad general
•	No intente iniciar el horno con la 

puerta abierta; de lo contrario, 
podrá exponerse a la energía de 
microondas que puede ser dañina. 
Los bloqueos de seguridad no se 
deben desactivar ni manipular.

•	No coloque ningún objeto entre la 
parte frontal y la puerta del horno. 
No deje que se acumule suciedad 
o restos de productos de limpieza 
en las superficies de cierre.

•	Cualquier trabajo de servicio téc-
nico que incluya la retirada de la 
tapa que brinda protección contra 
la exposición a la energía de mi-
croondas debe ser realizada por 
personas o servicio técnico auto-
rizados. Si se realiza de otro modo, 
resultará peligroso.

•	Su producto está destinado a co-
cinar, calentar y descongelar ali-
mentos en un ámbito doméstico. 

No debe utilizarse para fines co-
merciales. El fabricante no se res-
ponsabilizará por los daños que 
puedan surgir por mal uso. 

•	No utilice este electrodoméstico al 
aire libre, en baños, ambientes hú-
medos o en lugares donde pueda 
mojarse.

•	No se asumirá ninguna reclama-
ción de garantía o responsabilidad 
por daños causados por mal uso o 
manipulación inadecuada del apa-
rato.

•	Nunca trate de desmontar el apa-
rato. No se admitirá reclamación 
de garantía alguna por daños cau-
sados por un manejo inadecuado.

•	Utilice únicamente accesorios ori-
ginales o bien los que recomiende 
el fabricante.

•	No deje este aparato desatendido 
mientras esté enchufado.

•	Utilice el aparato sobre una su-
perficie estable, plana, limpia y no 
deslizante.

•	Este aparato no debe utilizarse 
con ningún temporizador externo 
o sistema de control remoto inde-
pendiente.
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1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente

•	Antes de utilizar el aparato por pri-
mera vez, limpie todas sus piezas. 
Consulte los detalles en la sección 
"Limpieza y mantenimiento".

•	Utilice este aparato únicamente 
para su uso previsto, tal como se 
describe en este manual. No utilice 
productos químicos abrasivos o 
vapor en este aparato. Este horno 
está destinado particularmente a 
calentar y cocinar alimentos. No 
debe destinarse al uso industrial o 
en laboratorios.

•	No utilice este electrodoméstico 
para secar la ropa o los paños de 
cocina.

•	El aparato alcanza temperaturas 
muy elevadas cuando está en uso. 
Tenga cuidado de no tocar las par-
tes calientes dentro del horno.

•	Este horno no está diseñado para 
secar ningún ser vivo.

•	No lo ponga en funcionamiento 
cuando esté vacío.

•	Los utensilios de cocina pueden 
calentarse por efecto de la trans-
ferencia de calor de los alimentos 
al utensilio. Puede ser necesario 
que use guantes para sostener el 
utensilio.

•	Los utensilios se deberán verificar 
para asegurarse de que sean aptos 
para su uso en hornos microondas.

•	No coloque el horno sobre fogo-
nes u otros aparatos generadores 
de calor. De lo contrario, se puede 
dañar y la garantía se anulará.

•	El horno microondas no se debe 
ubicar en un armario que no cum-
pla con las instrucciones de insta-
lación. 

•	El vapor puede salir al abrir las 
tapas o el papel de cobertura tras 
la cocción del alimento.

•	Utilice guantes al retirar cualquier 
tipo de alimento calentado.

•	Es posible que el aparato y las su-
perficies accesibles estén muy ca-
lientes durante el funcionamiento.

•	Es posible que la puerta y el vidrio 
exteriores estén muy calientes 
mientras el aparato esté en fun-
cionamiento.
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1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente

1.1.1 Seguridad eléctrica
•	El horno microondas Beko cumple 

con todas las normas de seguri-
dad aplicables; por ello, si el cable 
o el aparato presentan daños, 
deberán ser reparados o sustitui-
dos por el distribuidor, un servicio 
técnico o una persona cualificada 
y autorizada para evitar cualquier 
peligro. Los trabajos de repara-
ción deficientes o realizados por 
personal no cualificado puede ser 
peligrosos y entrañar riesgos para 
el usuario.

•	Asegúrese de que la fuente de 
alimentación cumpla con la infor-
mación que se indica en la placa de 
datos del aparato.
La única forma de desconectar el 
aparato de la corriente eléctrica 
es desenchufarlo de la toma de 
pared.

•	Use el aparato únicamente con un 
enchufe con toma a tierra.

•	Nunca utilice el aparato si está da-
ñado el cable de alimentación o el 
mismo aparato.

•	No utilice este aparato con un 
cable alargador.

•	Nunca toque el aparato o su en-
chufe con las manos húmedas o 
mojadas.

•	Coloque siempre el aparato de 
forma que el enchufe quede a 
mano.

•	Evite daños al cable procurando 
que no sufra tirones, no se doble 
y no roce con bordes afilados para 
evitar dañarlo. Mantenga el cable 
de corriente alejado de superficies 
calientes y llamas abiertas.

•	Asegúrese de que no exista peli-
gro de que pueda tirarse acciden-
talmente del cable de corriente 
o de que alguien tropiece con él 
mientras el aparato esté en uso.

•	Desenchufe el aparato antes de 
cada limpieza y cuando no esté en 
uso.

•	No tire del cable de alimentación 
del aparato para desconectarlo de 
la red ni enrolle el cable alrededor 
del mismo. 

•	No sumerja el aparato, el cable 
eléctrico o el enchufe en agua ni 
en ningún otro líquido. Tampoco 
ponga dichos elementos bajo un 
chorro de agua. 

•	Vigile el horno cuando caliente 
alimentos en recipientes de plás-
tico o papel, y controle el horno 
frecuentemente, ya que existe la 
posibilidad de que estos materia-
les se incendien.
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•	Retire los alambres y/o asas me-
tálicas de las bolsas de papel o 
de plástico antes de colocar estas 
bolsas aptas para su uso en mi-
croondas dentro del horno.

•	Apague el aparato o desenchú-
felo y mantenga la puerta cerrada 
para evitar un incendio si observa 
humo.

•	No utilice el interior del horno para 
almacenamiento. No deje obje-
tos de papel, utensilios de coc-
ción o alimentos dentro del horno 
cuando se esté utilizando.

•	Agite o remueva los contenidos de 
los biberones y de los tarritos de 
comida para bebés y compruebe 
su temperatura antes de su con-
sumo con el fin de evitar quema-
duras.

•	Este producto es un equipo de 
Grupo 2 Clase B ISM. El Grupo 2 
engloba todos los equipos ISM 
(industriales, científicos y mé-
dicos) en los que la energía de 
radiofrecuencia se genera inten-
cionadamente y/o se usa en forma 
de radiación electromagnética 
para el tratamiento de materiales, 
así como los equipo de electroero-
sión. 

•	Los equipos de la Clase B están 
diseñados para el uso en hogares 
o establecimientos directamente 
conectados a una red de alimen-
tación de bajo voltaje.

•	La puerta o la superficie exterior 
del aparato pueden calentarse 
cuando estén en uso.

1.1.2 Seguridad del  
producto
•	No caliente líquidos u otros ali-

mentos en recipientes cerrados, 
ya que existe riesgo de explosión.

•	Calentar bebidas con microondas 
puede hacer que hiervan y salpi-
quen alrededor una vez que se 
hayan retirado del horno; por lo 
tanto, tenga cuidado al sostener 
los recipientes.

•	No use el horno para freír alimen-
tos. El aceite caliente puede dañar 
los componentes y materiales 
del horno, y puede incluso causar 
quemaduras en la piel.

•	Pele los alimentos de piel dura, 
como patatas, calabacines, man-
zanas y castañas.

•	El aparato debe estar ubicado de 
manera tal que la parte trasera 
esté mirando hacia la pared.
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1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente

•	Si la puerta o sus juntas han su-
frido daños, no utilice el horno 
hasta que no haya sido reparado 
por un técnico competente.

•	Antes de mover el aparato, ase-
gure el plato giratorio para evitar 
daños al mismo. 

•	No utilice su horno microondas 
para cocinar o calentar huevos 
que no sean revueltos, con o sin 
cáscara.

•	Nunca quite las piezas en la parte 
trasera y en los laterales del apa-
rato, ya que protegen las distan-
cias mínimas entre las paredes del 
armario y el electrodoméstico para 
permitir la circulación de aire nece-
saria.

1.2 Uso previsto
•	Este horno microondas se ha di-

señado únicamente para su uso 
integrado.

•	No utilice el aparato para otros 
fines distintos de su uso previsto. 

•	No lo utilice como una fuente de 
calor.

•	El horno microondas está dise-
ñado únicamente para desconge-
lar, cocinar y guisar alimentos.

•	No cocine excesivamente los ali-
mentos, de lo contrario, podría 
causar un incendio.

•	No utilice limpiadores a vapor para 
limpiar el aparato.

1.3 Seguridad infantil
•	Se recomienda la máxima precau-

ción cuando se esté utilizando 
cerca de niños o personas con dis-
capacidades físicas, sensoriales o 
mentales.

•	Los niños de ocho o más años y 
las personas con las capacidades 
físicas, sensoriales o mentales 
limitadas o que no tengan los co-
nocimientos y la experiencia ne-
cesarios pueden usar este aparato 
siempre y cuando lo hagan bajo 
supervisión o bien comprendan las 
instrucciones de uso seguro del 
aparato y sus riesgos potenciales. 
No deje que los niños jueguen con 
el aparato. Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben dejarse 
en manos de niños a menos que 
sean supervisados por un adulto.

•	¡Peligro de descarga eléctrica! 
Mantenga todos los materiales de 
embalaje alejados de los niños.
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1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente

•	No deje que los niños empleen 
el horno microondas sin supervi-
sión, a no ser que hayan recibido 
instrucciones adecuadas sobre su 
utilización segura y comprendan 
los riesgos de un uso inadecuado.

•	Debido al calor excesivo que 
emana en los modos grill y combi-
nado, los niños solo podrán estar 
autorizados a utilizar estos modos 
bajo la supervisión de un adulto.

•	Mantenga el producto y su cable 
de alimentación inaccesibles a los 
niños menores de 8 años.

•	Es posible que el aparato y las su-
perficies accesibles estén muy ca-
lientes durante el funcionamiento. 
Mantenga a los niños alejados.

1.4 Conformidad con la 
normativa WEEE y eliminación 
del aparato al final de su vida 
útil: 
Este producto es conforme con la directiva de la 
UE sobre residuos de aparatos eléctricos y elec-
trónicos (WEEE) (2012/19/UE).  Este producto in-
corpora el símbolo de la clasificación selectiva para 
los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(WEEE).

Este aparato se ha fabricado con piezas 
y materiales de primera calidad, que 
pueden ser reutilizados y son aptos 
para el reciclado. No se deshaga del 
producto junto con sus los residuos do-

mésticos normales y de otros tipos al final de su 
vida útil. Llévelo a un centro de reciclaje de disposi-
tivos eléctricos y electrónicos. Solicite a las autori-
dades locales información acerca de dichos cen-
tros de recogida.

1.5 Cumplimiento de la 
directiva RoHS:
El producto que ha adquirido es conforme con la 
directiva de la UE sobre la restricción de sustancias 
peligrosas (RoHS) (2011/65/UE).  No contiene nin-
guno de los materiales nocivos o prohibidos espe-
cificados en la directiva.

1.6 Información de embalaje
El embalaje del producto está fabricado 
con material reciclable de acuerdo con 
las normativas nacionales sobre medio 
ambiente. No se deshaga del material 

de embalaje ni de los desechos domésticos o de 
otro tipo. Llévelos a los puntos de recogida de ma-
terial de embalaje designados por las autoridades 
locales.
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Las evaluaciones del producto o los valores indicados en los demás documentos adjuntos son valores que se han 
obtenido en condiciones de laboratorio de acuerdo con las normas pertinentes. Estos valores pueden variar según 
el uso que se haga del aparato y de las condiciones ambientales. Los valores de potencia fueron testeados a 230V.

2	 El horno microondas

2.1 Información general

1.	 Panel de control
2.	 Eje del plato giratorio
3.	 Soporte del plato giratorio
4.	 Bandeja de cristal
5.	 Ventana del horno 
6.	 Grupo de puerta
7.	 Sistema de bloqueo de seguridad de la puerta
8.	 �Rejilla de la parrilla (se utilizará únicamente en 

la función grill y se ubicará sobre la bandeja de 
cristal)

2.2 Datos técnicos
Consumo de poten-
cia

230 V~50 Hz,  
1250 W (Microondas) 

Salida 800 W
Dimensiones  
exteriores 

485 mm (altura) / 
401 mm (ancho) / 
288 mm  
(profundidad)

Potencia nominal 
de entrada (Parrilla)

1000 W

Capacidad  
del horno

23 litros

Peso neto 13.0 kg

6

7

1

235 4

8
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2.3 Instalación del plato giratorio

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

•• �Nunca coloque la bandeja de cristal con la cara 
hacia abajo. Nuca bloquee la bandeja de cristal.

•• �Tanto la bandeja de cristal como el soporte del 
plato giratorio deben usarse siempre durante la 
cocción.

•• Los alimentos y los recipientes de alimentos 
deben colocarse siempre sobre la bandeja de 
cristal para su cocción.

•• Si la bandeja de cristal o el plato giratorio se que-
braran o rompieran, contacte al centro de servi-
cio autorizado más cercano.

2	 El horno microondas

Plataforma (lado inferior)

Bandeja de cristal

Eje del plato giratorio

Soporte del plato giratorio
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3	 Instalación y conexión

3.1 Instalación y conexión
•• Quite todo el material de embalaje y accesorios. 

Examine el horno por eventuales daños como 
abolladuras o rotura de puerta. No instalar si el 
horno está dañado.

•• Quite la película protectora que se encuentra en 
la superficie de la carcasa del horno.

•• No quite la cubierta de Mica marrón claro ado-
sada a la cavidad del horno para proteger los 
magnetrones.

•• Seleccione una superficie plana que propor-
cione suficiente espacio para los conductos de 
entrada y salida.

•• Escoja una superficie nivelada que proporcione 
espacio suficiente para las tomas de aire y las 
salidas de ventilación.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

20 cm

•• La altura mínima de la instalación es de 85 cm.
•• Coloque la superficie posterior del aparato con-

tra una pared. Deje un espacio libre de al menos 
30 cm por encima del horno; la distancia mínima 
entre el horno y las paredes adyacentes debe 
ser de 20 cm. 

•• No retire las patas de debajo del horno. 
•• Bloquear los orificios de entrada y/o salida po-

dría dañar el horno. 
•• Coloque el horno lo más lejos posible de radios y 

televisores. El horno microondas puede causar 
interferencias en su radio o televisor. 2. Enchufe 
el horno en un tomacorriente doméstico están-
dar. Asegúrese de que la tensión y la frecuencia 
sean las mismas que la tensión y la frecuencia 
que figuran en la placa de datos.

A
ADVERTENCIA:No instale el 
horno sobre un anafe o sobre otro 
aparato productor de calor. Si ins-
tala el horno cerca o encima de una 
fuente de calor, podría sufrir daños y 
la garantía quedaría anulada.

La superficie accesible puede estar 
caliente durante el funcionamiento.
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4.1 Panel de control 4.2 Ajuste del reloj
Cuando el horno microondas esté conectado a la 
corriente eléctrica, aparecerá “0:00“ en el LED y 
sonará una señal acústica.
1.	 Pulse el “Clock/Kitchen Timer” una vez. Los dígi-

tos de la hora parpadearán.
2.	Gire  para ajustar la hora; el valor introducido 

deberá estar entre 0 y 23.
3.	Pulse “Clock/Kitchen Timer”. Los dígitos de los 

minutos parpadearán. 
4.	Gire  para ajustar los minutos; el valor intro-

ducido deberá estar entre 0 y 59.
5.	Pulse el “Clock/Kitchen Timer” para finalizar el 

ajuste del reloj. “:“ parpadeará, y la hora se ilu-
minará.

C Si no configura el reloj, no funciona-
rá cuando esté encendido.

C
Durante el proceso de configuración 
del reloj, si pulsa “Stop/Clear” el hor-
no regresará automáticamente al 
estado anterior.

4.3 Cocción con microondas
Pulse “Microwave Power“, el LED mostrará ”P100”. 
Pulse “Microwave Power“ cuatro veces o gire 

 para seleccionar la potencia que desee; con 
cada pulsación se mostrará “P100”, “P80” “P50”, 
“P30” o “P10”. A continuación pulse “ Inicio/+30 
Seg./Confirmar “ para confirmar, y gire  para 
fijar el tiempo de cocción entre 0:05 y 95:00.  
Pulse  de nuevo para iniciar la cocción.
1.	 Pulse “Microwave Power“ una vez, la pantalla 

muestra “P100”.

4	 Funcionamiento
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2.	Pulse “Microwave Power“ una vez más o gire  
para configurar la potencia del microondas en el 
80 %.

3.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para confirmar; 
la pantalla muestra “P 80”.

4.	Gire  para ajustar el tiempo de cocción hasta 
que el horno muestre "20:00". 

5.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para iniciar la 
cocción.

C
Las cantidades de los pasos para el 
ajuste del tiempo de cocción del in-
terruptor codificador es la siguiente:

Ajuste de la dura-
ción

Aumentar  
cantidad

0-1 minutos 5 segundos
1-5 minutos 10 segundos

5-10 minutos 30 segundos
10-30 minutos 1 minuto
30-95 minutos 5 minutos

Instrucciones de la almohadilla 
“Microwave Power“ 

Pedido Pantalla Potencia de 
microondas

1 P100 100 %
2 P80 80 %
3 P50 50 %
4 P30 30 %
5 P10 10 %

4.4 Parrilla o Combi. Cocción
Pulse “Grill/Combi.“, el LED mostrará ”G”, y pulse  
“Grill/Combi.“ cuatro veces o gire  para seleccio-
nar la potencia que desee, y se mostrará “G”, ”C-1” 
o “C-2” con cada pulsación. A continuación pulse 
“Start/+30Sec./Confirm” para confirmar, y gire  
para fijar el tiempo de cocción entre 0:05 y 95:00. 
Pulse “Start/+30Sec./Confirm” de nuevo para ini-
ciar la cocción.

C
Ejemplo: Si desea utilizar el 55% 
de la potencia del microondas y el 
45% de la potencia de parrilla (C-1) 
para cocinar durante 10 minutos, 
puede hacer funcionar el horno en 
los siguientes pasos.

1.	 Pulse “Grill/Combi.“ una vez, la pantalla muestra 
“G”.

2.	Pulse “Grill/Combi.“ una vez más o gire  para 
seleccionar “combi”. 1 modo.

3.	Pulse “Grill/Combi.“ para confirmar, y la pantalla 
muestra “C-1”.

4.	Gire  para ajustar el tiempo de cocción hasta 
que el horno muestre “10:00”.

5.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para iniciar la 
cocción.

Instrucciones pad “Grill/Combi.“

Orden Pan-
talla

Potencia 
de mi-

croondas

Parrilla
Potencia

1 G 0 % 100 %
2 C-1 55 % 45 %
3 C-2 36 % 64 %

4	 Funcionamiento



Horno microondas / Manual de usuario52 / ES

4	 Funcionamiento

C

Cuando haya transcurrido la mitad 
del tiempo de cocción con parrilla, el 
horno sonará dos veces. Esto es nor-
mal. Con el fin de lograr los mejores 
resultados con la parrilla, debe girar 
el alimento, cerrar la puerta y luego 
pulsar “Start/+30Sec./Confirm” para 
reanudar la cocción. Si no efectúa 
ninguna operación, el horno seguirá 
funcionando.

4.5 Inicio rápido
1.	 En el estado en espera, pulse “Start/+30Sec./

Confirm” para dar comienzo a la cocción con el 
100 % de la potencia; cada pulsación incrementa 
el tiempo de cocción en 30 segundos hasta un 
máximo de 95 minutos.

2.	En los estados de microondas, parrilla, combi, 
cocción o descongelación por tiempo, cada pul-
sación de “Start/+30Sec./Confirm” incrementa 
30 segundos el tiempo de cocción.

3.	En modo de espera, gire  en el sentido con-
trario a las agujas del reloj para iniciar la cocción 
con una potencia de microondas del 100%; a 
continuación pulse “Start/+30Sec./Confirm” 
para iniciar la cocción.

4.6 Descongelación por peso
1.	 Pulse “Weight Defrost“ una vez; la pantalla mos-

trará “dEF1”.
2.	Gire  para seleccionar el peso del alimento de 

100 a 2.000 g.
3.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para iniciar la 

descongelación.

4.7 Descongelación por 
tiempo
1.	 Pulse “Time Defrost“ dos veces. La pantalla 

mostrará “dEF2”.
2.	Gire  para seleccionar el tiempo de descon-

gelación. El tiempo máximo es de 95 minutos.
3.	Pulse "Inicio/+30 Seg./Confirmar” para iniciar la 

descongelación. La potencia de descongelación 
es P30 y no se puede cambiar.

4.8 Menú automático
1.	 Gire  a la derecha para seleccionar el menú, 

y se mostrará “A-1” a “A-8”, es decir, bebidas ca-
lientes, carne blanca, pescado, pollo, platos con-
gelados, verduras, patatas y sopas.

2.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para confirmar.
3.	Gire  para elegir el peso predeterminado se-

gún la tabla de menús.
4.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para iniciar la 

cocción.

C
Ejemplo:Si quiere utilizar el 
"Menú automático" para cocinar 350 
g de pescado.

1.	 Gire  en el sentido de las agujas del reloj has-
ta que “A-3” aparezca en la pantalla.

2.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para confirmar.
3.	Gire  para seleccionar el peso del pescado 

hasta que “350” aparezca en la pantalla.
4.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para iniciar la 

cocción.
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4	 Funcionamiento

4.9 Recalentamiento 
automático
1.	 Pulse “Auto Reheat“ una vez, y la pantalla mos-

trará “200”.
2.	Pulse “Auto Reheat“ más veces o gire  para 

seleccionar el peso de los alimentos, y se selec-
cionará “400” o “600” g.

3.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para iniciar la 
cocción.
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4	 Funcionamiento

La tabla de menús:
Menú Peso Pantalla

A-1
Carne roja

600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-2

Carne blanca
600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-3

Pescado
250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-4
Pollo

750 g 750
1000 g 1000
1200 g 1200

A-5
Platos congelados

300 g 300
450 g 450
600 g 600

A-6
Verduras

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-7
Patatas

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-8
Sopa

200 ml 200
400 ml 400
600 ml 600

4.10 Cocción rápida
1.	 Pulse “Express“ una vez, y la pantalla mostrará 

“200”.
2.	Pulse “Express“ más veces o gire  para selec-

cionar el peso de los alimentos, y se selecciona-
rá “400” o “600” g.

3.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para iniciar la 
cocción.
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4	 Funcionamiento

4.11 Programa ajustado 
previamente
1.	 Ajuste el reloj en primer lugar. (Consulte las 

instrucciones de ajuste del reloj.)
2.	Introduzca el programa de cocción. Se pueden 

fijar dos pasos como máximo. No establezca la 
descongelación como programa de cocción.

C
Ejemplo: Si desea cocinar alimen-
tos con una potencia de microondas 
de 80 % durante 7 minutos, aplique 
los siguientes pasos:

•• Pulse “Microwave Power“ una vez, la pantalla 
muestra “P100”.

•• Pulse “Microwave Power“ una vez más o gire  
para configurar la potencia del microondas en el 
80 %.

•• Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para confirmar; 
la pantalla muestra “P 80”.

•• Gire  para ajustar el tiempo de cocción 
hasta que el horno muestre "7:00". Tras los 
pasos anteriores, tenga cuidado de no pulsar 
“Start/+30Sec./Confirm” para iniciar la cocción.

3.	Pulse “Clock/Kitchen Timer”, los dígitos de la 
hora parpadearán.

4.	Gire  para ajustar la hora; el valor introducido 
deberá estar entre 0 y 23.

5.	Pulse “Clock/Kitchen Timer”, los dígitos de los 
minutos parpadearán.

6.	Gire  para ajustar los minutos; el valor intro-
ducido deberá estar entre 0 y 59.

7.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para acabar el 
ajuste. Si la puerta se cierra, se emitirán dos se-
ñales acústicas cuando llegue la hora de inicio 
automático de la cocción.

C
Ajuste el reloj en primer lugar. De lo 
contrario, la función de preajuste no 
funcionará.

4.12 Cocción en varios pasos
Se pueden configurar como máximo 2 pasos en la 
cocción. En la cocción en varios pasos, si uno de los 
pasos es la descongelación, entonces esta debe 
fijarse como primer paso.

C
Ejemplo: Si desea descongelar 
alimentos durante 5 minutos y a 
continuación cocinarlos una poten-
cia de microondas del 80 % duran-
te 7 minutos, aplique los siguientes 
pasos:

1.	 Pulse “Time Defrost“ una vez. La pantalla mos-
trará “dEF2”.

2.	Gire  para seleccionar el tiempo de descon-
gelación hasta que la pantalla muestre “5:00”.

3.	Pulse “Microwave Power“ una vez, la pantalla 
muestra “P100”.

4.	Pulse “Microwave Power“ una vez más o gire  
para configurar la potencia del microondas en el 
80 %.

5.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para confirmar; 
la pantalla muestra “P 80”.

6.	Gire  para ajustar el tiempo de cocción hasta 
que el horno muestre "7:00".

7.	Pulse “Start/+30Sec./Confirm” para iniciar la 
cocción. Se emitirá una señal acústica para el 
primer paso, el tiempo de descongelación em-
pieza a correr; se emitirá otra señal acústica y 
se iniciará el segundo paso de la cocción. Una 
vez la cocción finalice, se emitirán cinco señales 
acústicas.
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4	 Funcionamiento

4.13 Función de consulta
1.	 En los modos de cocción con microondas, parrilla 

y combinado, pulse ”Microwave Power”; el nivel 
de potencia actual se mostrará durante 3 se-
gundos. Al cabo de 3 segundos, el horno volverá 
al estado anterior;

2.	En el estado de cocción, pulse “Start/+30Sec./
Confirm” para consultar el tiempo, y el tiempo se 
mostrará durante 3 segundos.

4.14 Función de bloqueo para 
niños
1.	 Bloqueo: En el estado de espera, pulse 

“Stop/Clear“ durante 3 segundos. Se oirá un pi-
tido largo que indica que se entra en el estado 
de bloqueo infantil, y se mostrará el indicador de 
bloqueo si se ha establecido la hora; de lo con-
trario, el LED mostrará “  “.

2.	Salir del bloqueo: En el estado de blo-
queo, pulse “Stop/Clear“ durante 3 segundos. 
Se oirá un pitido largo indicando que el bloqueo 
se ha liberado.
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5.1 Limpieza

A
ADVERTENCIA: Jamás utili-
ce gasolina, disolventes, limpia-
dores abrasivos, objetos metáli-
cos o cepillos duros para limpiar 
el aparato.

A
ADVERTENCIA: No sumer-
ja el aparato en agua o cualquier 
otro líquido.

1.	 Apague el aparato y desconéctelo de la toma de 
corriente de la pared.

2.	Espere que el aparato se enfríe completamente.
3.	Mantenga limpio el interior del horno. Limpie 

con un paño húmedo cuando las salpicaduras 
de alimentos o los líquidos derramados se 
adhieran a las paredes del horno. Se puede 
usar un detergente suave si el horno está muy 
sucio. Evite la utilización de aerosoles u otros 
limpiadores abrasivos que pueden producir 
manchas, marcas o que la superficie de la puerta 
pierda brillo.

4.	Las superficies externas del horno se deben 
limpiar con un paño húmedo. No permita que 
penetre agua por las aberturas de ventilación 
para evitar dañar las piezas operativas del 
interior del horno.

5.	Limpie frecuentemente ambos lados de la 
puerta y del cristal, las juntas de la puerta y 
las partes cercanas a las juntas con un paño 
húmedo para quitar las manchas de derrames 
y salpicaduras. No utilice productos de limpieza 
abrasivos.

6.	No permita que el panel de control se humedezca. 
Límpielo con un paño suave y húmedo. Deje la 
puerta abierta para evitar que el horno se ponga 
en funcionamiento involuntariamente mientras 
limpia el panel de control.

5	 Limpieza y mantenimiento

7.	 En caso de que se acumule vapor en el interior 
o alrededor de la puerta del horno, elimínelo 
con un paño suave. Esto puede ocurrir cuando 
el horno microondas se utiliza en condiciones 
de mucha humedad. Es algo normal.

8.	 �En algunos casos, deberá retirar la bandeja de 
cristal para su limpieza. Lave la bandeja con 
agua caliente y jabón o bien en un lavavajillas.

9.	 �El anillo del rodillo y el suelo del horno deben 
limpiarse con regularidad para evitar ruidos 
excesivos. Es suficiente limpiar la superficie 
inferior del horno con un detergente suave. El 
anillo del rodillo debe lavarse con agua caliente 
y jabón o bien en un lavavajillas. Cuando retire 
el anillo del rodillo del suelo interno del horno 
para su limpieza, asegúrese de instalarlo en la 
posición correcta cuando lo vuelva a colocar.

10.	Para eliminar los malos olores del horno, 
coloque un vaso de agua y el zumo y la cáscara 
de un limón en un recipiente profundo apto 
para microondas y ponga en funcionamiento el 
horno durante 5 minutos en modo microondas. 
Seque bien la superficie con un paño suave.

11.	 Contacte el servicio técnico autorizado cuando 
tenga que cambiar la lámpara del horno.

12.	 El horno se debe limpiar con regularidad y 
se debe eliminar cualquier resto de comida 
que se haya acumulado. Si no se mantiene 
limpio el horno, puede provocar defectos en 
la superficie que afectarían negativamente la 
vida útil del aparato y podría provocar riesgos.

13.	 No arroje este aparato junto con sus residuos 
domésticos; los hornos viejos deben ser 
eliminados en un centro de recogida de 
residuos especial dispuesto a tal fin por el 
gobierno local.

14.	 Cuando el horno microondas se utiliza en su 
función grill, puede producirse una pequeña 
cantidad de humo y olor, que desaparecerán 
tras un cierto tiempo de uso.
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5	 Limpieza y mantenimiento

5.2 Almacenamiento
•• Si no va a utilizar el aparato durante un periodo 

prolongado de tiempo, guárdelo cuidadosa-
mente.

•• Asegúrese de que el aparato esté desenchu-
fado, frío y totalmente seco.

•• Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.
•• Mantenga el aparato fuera del alcance de los 

niños.
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6	 Resolución de problemas

Normal

El horno microondas interfiere con la recepción 
de la señal de televisión. 

La recepción de las señales de radio y televisión 
pueden sufrir interferencias cuando el horno 
microondas está funcionando. Es similar 
a la interferencia producida por pequeños 
electrodomésticos, como la batidora, la aspiradora 
y el ventilador. Es algo normal.

La luz del horno baja su potencia. Durante la cocción microondas de baja potencia, 
es posible que la luz del horno también disminuya 
su potencia. Es algo normal.

El vapor se acumula en la puerta, el aire caliente 
sale por los orificios de salida de vapor 

Durante la cocción, puede emanar vapor de los 
alimentos. La mayor parte de este vapor saldrá 
por los orificios de salida de vapor. Pero algunos 
vapores podrán acumularse en un lugar frío como 
la puerta del horno. Es algo normal.

El horno se inicia accidentalmente sin alimentos 
en su interior.

No se puede hacer funcionar el aparato sin 
alimentos en su interior. Es muy peligroso.

Problema Motivo posible Solución

No se puede iniciar el horno. 1) �El cable de alimentación 
no está enchufado 
correctamente.

Desenchúfelo Luego, enchúfelo 
nuevamente por 10 segundos.

2) �El fusible está quemado o el 
disyuntor se ha activado.

Sustituya el fusible o restablezca 
el disyuntor (reparado por un 
operador profesional de nuestra 
empresa).

3) �Problemas con el 
tomacorriente.

Compruebe la toma eléctrica 
enchufando otros aparatos.

El horno no calienta. 4) �La puerta no está cerrada 
correctamente.

Cierre la puerta correctamente.

El plato giratorio de cristal 
hace ruido durante el 
funcionamiento del horno 
microondas.

5) �El plato giratorio y la parte 
inferior del horno están 
sucios.

Consulte la sección "Limpieza y 
mantenimiento" para limpiar las 
partes sucias.
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• 


• 
• 
• 
• 
•                


• 


• 




•                 
          


• 
              


• 
• 
•                



     
                     









 

 

 






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














                

 












• 


•              


•             


• 
• 
•                


•    


•     

            

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•                 
               


• 
• 
• 
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Por favor, leia primeiro este manual!
Caro Cliente,
Obrigado por preferir um produto Beko. Esperamos que obtenha os melhores resul-
tados do seu produto, que foi fabricado com alta qualidade e com a mais moderna 
tecnologia. Portanto, leia cuidadosamente todo este manual do utilizador e os outros 
documentos que o acompanham, antes de utilizar o produto e guarde-o para consultas 
futuras. Se passar o produto para outra pessoa, dê-lhe também este manual. Siga to-
dos os avisos e informações do manual do utilizador.

Significados dos símbolos
Os seguintes símbolos são usados ​​nas várias secções deste manual:

C Informações importantes ou dicas 
úteis sobre a utilização.

A
Avisos de situações perigosas re-
ferentes à segurança de pessoas e 
bens.

Aviso sobre superfícies quentes.

Este produto foi fabricado em instalações modernas e amigas do ambiente sem causar quaisquer danos à natureza.

Este aparelho está em conformidade com a regula-
mentação REEE.

Não contém PCB.
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1	 �Instruções importantes sobre a 
segurança e ambiente

Esta secção contém instruções de 
segurança que ajudarão a protegê-
-lo(a) contra o risco de incêndio, ex-
posição a energia de micro-ondas 
libertada acidentalmente, ferimen-
tos pessoais ou danos à proprieda-
de. O não cumprimento destas ins-
truções invalida as garantias conce-
didas. 
1.1 Segurança geral
•	Não tente colocar o forno a funcio-

nar quando a porta está aberta; se 
o fizer poderá ficar exposto(a) a 
energia nociva de micro-ondas.  Os 
fechos de segurança não deverão 
ser desativados ou modificados.

•	Não coloque qualquer objeto entre 
o lado da frente e a porta do forno. 
Não permita que a sujidade ou res-
tos de produtos de limpeza se acu-
mulem nas superfícies de fecho.

•	Quaisquer serviços de reparação 
que envolvam a remoção da co-
bertura que proporciona proteção 
contra a exposição à energia de 
micro-ondas, deverão ser efetua-
dos por serviços/pessoal autori-
zados. Qualquer outra atuação é 
perigosa.

•	O seu produto destina-se a cozi-
nhar, aquecer e descongelar co-
mida em casa. 

Não deve ser utilizado para fins 
comerciais. O fabricante não será 
responsável por danos resultantes 
de má utilização. 

•	Não use este aparelho no exterior, 
em casas de banho, ambientes hú-
midos ou em locais onde se possa 
molhar.

•	Não se assumem responsabilida-
des nem se aceitam reclamações 
no âmbito da garantia por danos 
decorrentes de má utilização ou 
manuseamento impróprio do apa-
relho.

•	Nunca tente desmontar o apare-
lho. Não se aceitam reclamações 
no âmbito da garantia em caso 
de danos causados por manusea-
mento impróprio.

•	Utilize apenas as peças originais 
ou peças recomendadas pelo fa-
bricante.

•	Não deixe o aparelho sem vigilân-
cia enquanto estiver a ser utili-
zado.

•	Utilize sempre o aparelho sobre 
uma superfície plana e estável, 
limpa, seca e antiderrapante.

•	O aparelho não deve ser operado 
com um temporizador externo ou 
sistema de controlo remoto sepa-
rado.
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•	Antes de usar o aparelho pela 
primeira vez, limpe todas as suas 
partes. Consulte as indicações for-
necidas na secção "Limpeza e Ma-
nutenção".

•	Use este aparelho apenas para os 
fins a que se destina e tal como 
descrito neste manual. Não use 
produtos químicos abrasivos ou 
vapor sobre este aparelho. Este 
forno destina-se especialmente a 
aquecer e cozinhar alimentos. Não 
se destina a uso industrial ou labo-
ratorial.

•	Não use o seu aparelho para secar 
roupa ou toalhas de cozinha.

•	O aparelho fica muito quente 
quando está a ser utilizado. Tome 
cuidado para não tocar nas partes 
quentes no interior do forno!

•	O seu forno não se destina a secar 
qualquer ser vivo.

•	Não coloque o forno em funciona-
mento quando estiver vazio.

•	Os utensílios de cozinha poder 
ficar quentes devido ao calor 
transferido dos alimentos aqueci-
dos para os utensílios. 
Poderá precisar de luvas para se-
gurar os utensílios.

•	Os utensílios deverão ser veri-
ficados para garantir que são 
adequados para uso em fornos 
micro-ondas.

•	Não coloque o forno sobre fogões 
ou outros aparelhos geradores de 
calor. Caso contrário, poderá ficar 
danificado e a garantia ficará nula.

•	O forno micro-ondas não pode ser 
colocado num armário que não es-
teja em conformidade com as ins-
truções de instalação. 

•	Poderá sair vapor durante o fun-
cionamento ou quando se tiram 
as tampas ou o papel de alumínio 
depois de cozinhar os alimentos. 

•	Use luvas quando retirar qualquer 
tipo de alimentos aquecidos do in-
terior.

•	O aparelho e as suas superfícies 
acessíveis poderão ficar muito 
quentes durante a utilização.

•	A porta e o vidro exterior poderão 
ficar muito quentes durante a uti-
lização.
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1	 �Instruções importantes sobre a 
segurança e ambiente

1.1.1 Segurança  
elétrica
•	O Forno Micro-ondas Beko está em 

conformidade com as normas de 
segurança aplicáveis; portanto, em 
caso de qualquer dano no aparelho 
ou cabo de alimentação, deve ser 
reparado ou substituído pelo re-
vendedor, centro de assistência ou 
por uma assistência especializada 
e autorizada para evitar qualquer 
perigo. Reparações defeituosas 
ou não qualificadas podem ser 
perigosas e provocar riscos ao uti-
lizador.

•	Certifique-se de que a alimenta-
ção elétrica está em conformidade 
com as informações fornecidas na 
placa de dados do aparelho.
A única forma de desligar o apare-
lho da fonte de alimentação é ex-
traindo a ficha da tomada.

•	Utilize o aparelho apenas com uma 
ligação à terra.

•	Nunca utilize o aparelho se o cabo 
de alimentação ou o próprio apa-
relho estiverem danificados.

•	Não utilize este aparelho com uma 
extensão.

•	Nunca toque no aparelho ou na 
sua ficha com as mãos húmidas 
ou molhadas.

•	Coloque o aparelho de um modo 
que a ficha esteja sempre acessí-
vel.

•	Evite danos ao cabo de alimenta-
ção, evitando apertá-lo, dobrá-lo 
ou arrastá-lo sobre extremidades 
pontiagudas. Mantenha o cabo de 
alimentação afastado de superfí-
cies quentes e chamas vivas.

•	Certifique-se de que não há pe-
rigo de que o cabo de alimentação 
possa ser puxado acidentalmente 
ou que alguém possa tropeçar 
nele quando o aparelho se encon-
trar em utilização.

•	Desligue o aparelho antes de cada 
limpeza e quando este não estiver 
a ser utilizado.

•	Não puxe o cabo do aparelho para 
desligá-lo da fonte de alimentação 
e nunca enrole o cabo em volta do 
aparelho. 

•	Não mergulhe o aparelho, o cabo 
de alimentação ou a ficha em água 
ou qualquer outro líquido. Não o 
coloque sob água corrente. 

•	Ao aquecer alimentos em recipien-
tes de plástico ou papel, verifique 
frequentemente o forno, devido à 
possibilidade de ignição.
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•	Retire os fios e/ou pegas metálicas 
dos sacos de papel ou de plástico 
antes de colocar no micro-ondas 
sacos adequados para ele.

•	Desligue o aparelho ou retire a 
ficha da tomada e mantenha a 
porta fechada para evitar a igni-
ção, se verificar a existência de 
fumo.

•	Não utilize o interior do forno para 
guardar nada. Não deixa objetos 
de papel, materiais de cozinha 
ou alimentos no interior do forno 
quando este não estiver a ser uti-
lizado.

•	Os conteúdos de biberões ou fras-
cos de alimentos para bebé devem 
ser mexidos ou agitados e a tem-
peratura deve ser verificada antes 
do consumo, para evitar queima-
duras. 

•	Este aparelho é um equipamento 
ICM do Grupo 2 Classe B. O Grupo 
2 contém todo o equipamento ICM 
(Industrial, Científico e Médico) em 
que é gerada intencionalmente 
energia de radiofrequência e/ou 
a mesma é usada sob a forma de 
radiação eletromagnética para o 
tratamento de material, e equipa-
mento de eletroerosão. 

•	O equipamento de Classe B é 
adequado para uso em estabele-
cimentos domésticos e estabele-
cimentos diretamente ligados a 
uma rede de alimentação elétrica 
de baixa voltagem.

•	A porta ou a superfície externa do 
aparelho podem aquecer durante 
a utilização.

1.1.2 Segurança do  
produto
•	Os líquidos ou outros alimentos 

não devem ser aquecidos em reci-
pientes fechados pois existe risco 
de explosão.

•	Aquecer bebidas com o micro-on-
das pode fazer com que fervam, 
transbordando e espirrando ao 
serem retiradas do forno; por isso, 
tenha cuidado quando estiver a 
segurar os recipientes.

•	Não asse nada no forno. O óleo 
quente pode danificar os compo-
nentes e materiais e pode mesmo 
causar queimaduras na pele.

•	Fure os alimentos com crosta 
grossa como as batatas, abobori-
nhas, maças e castanhas.

•	O aparelho deve ser colocado de 
modo a que o lado traseiro fique 
virado para a parede.
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•	Se a porta ou vedações da porta 
forem danificados, o forno não 
deverá ser colocado em funciona-
mento até que seja reparado por 
uma pessoa qualificada.

•	Antes de remover o aparelho, por 
favor fixe o prato rotativo para evi-
tar danificá-lo. 

•	Não use o seu forno micro-ondas 
para cozinhas ou aquecer ovos in-
teiros com ou sem casca.

•	Nunca retire as partes de trás e 
dos lados do aparelho, que prote-
gem as distâncias mínimas entre 
as paredes do armário e o apare-
lho, de modo a permitir a circula-
ção de ar necessária.

1.2 Utilização prevista
•	O aparelho destina-se apenas a 

ser utilizado como aparelho em-
butido.

•	Não use o aparelho para outras 
finalidades além daquela a que se 
destina. 

•	Não use o aparelho como fonte de 
calor.

•	O forno micro-ondas destina-se 
apenas a descongelar, cozinhar e 
preparar alimentos. 

•	Não cozinhe os alimentos em de-
masia; caso contrário, poderá pro-
vocar um incêndio.

•	Não utilize agentes de limpeza 
com vapor para limpar o aparelho.

1.3 Segurança das crian-
ças
•	Deve ter-se extremo cuidado 

quando se está a utilizar o apa-
relho perto de crianças e pessoas 
que são limitadas nas suas capa-
cidades físicas, sensoriais ou men-
tais.

•	Este aparelho pode ser utilizado 
pelas crianças com 8 ou mais anos de 
idade, e pelas pessoas que possuem 
capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais limitadas, desde que sejam 
supervisionadas no que diz respeito 
à utilização segura do produto ou 
eles sejam orientadas em conformi-
dade ou compreendam os riscos da 
utilização do produto. As crianças 
não devem brincar com o apare-
lho. Os procedimentos de limpeza e 
manutenção do pelo utilizador não 
devem ser realizados por crianças, 
excepto se elas forem controladas 
por pessoas mais velhas.

•	Perigo de asfixia! Mantenha todos 
os materiais da embalagem afas-
tados das crianças.
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1	 �Instruções importantes sobre a 
segurança e ambiente

•	Apenas permita que as crianças 
utilizem o forno sem supervisão se 
lhes tiverem sido dadas instruções 
adequadas de forma a que possam 
utilizá-lo de um modo seguro e 
compreendam os risco do uso ina-
dequado.

•	Devido ao calor excessivo que sai 
do grelhador e dos modos combi-
nados de cozinhado, as crianças 
apenas devem ser autorizadas a 
usar estes modos sob a supervi-
são de um adulto.

•	Mantenha o produto e o seu cabo 
de alimentação inacessíveis a 
crianças com menos de 8 anos de 
idade.

•	O aparelho e as suas superfícies 
acessíveis poderão ficar muito 
quentes durante a utilização. Man-
tenha as crianças afastadas.

1.4 Conformidade com a 
Directiva WEEE e Eliminação 
de Resíduos: 
Este produto está em conformidade com a 
Directiva WEEE da UE (2012/19/EU).  Este produto 
porta um símbolo de classificação para resíduos de 
equipamentos eléctricos e electrónicos (WEEE).

Este produto foi fabricado com mate-
riais e peças de alta qualidade, que po-
dem ser reutilizados e reciclados. No 
fim da sua vida útil, não elimine o resí-
duo com o lixo doméstico normal ou ou-

tro lixo. Leve-o a um centro de recolha para recicla-
gem de equipamentos eléctricos e eletrónicos. 
Consulte as autoridades locais para se informar 
sobre estes centros de recolha.

1.5 Cumprimento com a 
Directiva RoHS:
O produto que adquiriu está em conformidade com 
a Directiva RoHS da UE (2011/65/EU).  Ele não con-
tém materiais perigosos e proibidos especificados 
na Directiva.

1.6 Informação de embalagem
A embalagem do produto é feita de ma-
teriais recicláveis, de acordo com a nos-
sa legislação nacional. Não elimine os 
materiais da embalagem juntamente 

com os resíduos domésticos ou outros tipos de re-
síduos. Leve-os para os pontos de recolha de ma-
teriais de embalagem designados pelas autorida-
des locais.
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As marcações no produto ou os valores indicados em outros documentos fornecidos com o produto são valores 
obtidos em condições de laboratório de acordo com as normas relevantes. Estes valores podem variar de acordo com 
a utilização do aparelho e das condições ambientais. Os valores de potência são testados a 230 V.

2	 O seu forno micro-ondas

2.1 Visão geral

1.	 Painel de controlo
2.	 Eixo do prato rotativo
3.	 Suporte do prato rotativo
4.	 Tabuleiro de vidro
5.	 Janela do forno 
6.	 Conjunto da porta
7.	 Sistema de segurança de bloqueio da porta 
8.	 �Prateleira de Grelha (Para ser utilizada apenas 

na função grelhador, deve ser colocada no ta-
buleiro de vidro)

2.2 Dados técnicos
Consumo elé-
trico

230 V~50 Hz,  
1250 W (Micro-ondas) 

Saída 800 W
Dimensões 
externas (Forno 
Micro-ondas)

485 mm (A) / 401 mm (L) 
/ 288 mm (P)

Potência nomi-
nal de consumo 
(Grelha)

1000 W

Capacidade do 
forno

23 Litros

Peso líquido 13.0 kg

6

7

1

235 4

8
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2.3 Instalação do prato rotativo

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

•• �Nunca coloque o tabuleiro de vidro invertido. O 
tabuleiro de vidro nunca deve ser restringido.

•• �Tanto o tabuleiro de vidro como o suporte do 
prato rotativo devem ser sempre usados durante 
o cozinhado.

•• Todos os alimentos e recipientes de comida 
devem ser sempre colocados no tabuleiro de 
vidro para serem cozinhados.

•• Se o tabuleiro de vidro ou o suporte do prato 
rotativo se partirem ou racharem, contacte o 
centro de assistência autorizado mais próximo.

2	 O seu forno micro-ondas

Concentrador (lado inferior)

Tabuleiro de vidro

Eixo do prato rotativo

Suporte do prato rotativo
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3	 Instalação e ligação

3.1 Instalação e ligação
•• Remova todo o material de embalagem e aces-

sórios. Examine o forno para verificar se há al-
guns danos como mossas ou a porta partida. 
Não instale o forno se este estiver danificado.

•• Retire qualquer filme protetor que se encontre 
na superfície do armário do forno micro-ondas.

•• Não remova a cobertura de Mica castanha clara 
que está ligada à cavidade do forno para prote-
ger o magnetrão.

•• Selecione uma superfície plana que ofereça 
espaço suficiente para a entrada e saída dos 
canais.

•• Selecione uma superfície nivelada que propor-
cione espaço aberto suficiente para as aberturas 
de ventilação de entrada e/ou saída.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

20 cm

•• A altura da instalação mínima é de 85 cm.
•• A superfície traseira do equipamento não de-

verá ser colocada contra uma parede. Deixe 
um espaço vazio de, pelo menos, 30 cm acima 
do forno, a distância mínima entre o forno e as 
paredes adjacentes, caso existam, deve ser de 
20 cm. 

•• Não retire as pernas por baixo do forno. 
•• Bloquear as aberturas de entrada e/ou saída 

pode danificar o forno. 

•• Coloque o aparelho tão afastado quanto possí-
vel de rádios e televisores. O funcionamento do 
forno micro-ondas pode causar interferências 
na receção do seu rádio ou televisor. 2. Ligue o 
forno a uma tomada elétrica doméstica normal. 
Certifique-se de que a voltagem e frequência 
são as mesmas que a voltagem e frequência da 
placa de classificação.

A
AVISO: Não instale o forno sobre 
uma placa de cozinha ou outros apa-
relhos geradores de calor. Se instalar 
o forno sobre uma fonte de calor, 
pode danificá-lo perder a garantia.

A superfície acessível poderá estar 
quente durante o funcionamento.
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4.1 Painel de controlo 4.2 Ajustar o relógio
Quando o forno micro-ondas é ligado, O LED irá 
apresentar "0:00" e será emitido um sinal sonoro 
uma vez.
1.	 Pressione a tecla “Clock/Kitchen Timer” uma 

vez, os números para as horas começarão a pis-
car.

2.	Rode  para ajustar as horas; o valor introduzi-
do deve estar entre 0 e 23.

3.	Pressione a tecla “Clock/Kitchen Timer” uma 
vez, os números para os minutos começarão a 
piscar. 

4.	Rode  para ajustar os minutos; o valor intro-
duzido deve estar entre 0 e 59.

5.	Pressione a tecla “Clock/Kitchen Timer” para 
terminar o ajuste da hora. O símbolo ":" piscará 
e aparecerá a hora.

C Se o relógio não estiver certo não 
funcionará quando for ligado.

C
Durante o processo de ajuste do re-
lógio, se pressionar “Stop/Clear” o 
forno regressará ao estado anterior 
automaticamente.

4.3 Cozinhar no micro-ondas
Pressione “Microwave Power“ e o LED apresenta-
rá “P100“. Pressione “Microwave Power“ para os 
tempos ou rode  para selecionar a potência do 
micro-ondas e "P100", "P80", "P50", "P30", "P10" 
aparecerão cada vez que pressionar. Pressione 
”Start/+30Sec./Confirm“ para confirmar,  para 
programar o tempo de cozedura de 0:05 a 95:00.  
Pressione  para começar a cozinhar.
1.	 Pressione “Microwave Power“ uma vez; o ecrã 

mostra "P100".

4	 Funcionamento
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2.	Pressione “Microwave Power“ de novo ou rode 
 para definir a potência do micro-ondas em 

80%.
3.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para confir-

mar e o ecrã mostra "P80".
4.	Rode  para ajustar o tempo de cozedura até 

que o forno mostre "20:00". 
5.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para come-

çar a cozinhar.

C
As quantidades de passos para o 
tempo de ajuste do interruptor de 
codificação são as seguintes:

Definição da dura-
ção

Valor de  
 incremento

0-1 minuto 5 segundos
1-5 minutos 10 segundos

5-10 minutos 30 segundos
10-30 minutos 1 minuto
30-95 minutos 5 minutos

Instruções do teclado do “Microwave 
Power“ 

Ordem Visor Potência de 
micro-ondas

1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4.4 Cozedura com grelhador 
ou combinada
Pressione “Grill/Combi.“ e o LED mostrará “G” e 
pressione “Grill/Combi.“ para os tempos ou rode 

 para selecionar a potência que pretende e “G”, 
“C-1” ou “C2” aparecerão cada vez que pressionar. 
Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para confirmar 
e rode  para programar o tempo de cozedura de 
0:05 a 95:00. Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ 
novamente para começar a cozinhar.

C
Exemplo: Se pretender usar 55% 
de potência de micro-ondas e 45% 
de potência do grelhador (C-1) para 
cozinhar durante 10 minutos, po-
derá colocar o forno a funcionar se-
guindo os seguintes passos.

1.	 Pressione “Grill/Combi.“ uma vez; o ecrã mostra 
“G”.

2.	Pressione “Grill/Combi.“ de novo ou rode  para 
escolher o modo combi. 1.

3.	Pressione “Grill/Combi.“ para confirmar e o ecrã 
mostra “C-1”.

4.	Rode  para ajustar o tempo de cozedura até 
que o forno mostre “10:00”.

5.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para come-
çar a cozinhar.

Instruções do teclado “Grill/Combi.“

Ordem Visor Potência 
de micro-

ondas

Grelha
Potência

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

4	 Funcionamento
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2.	Rode  para selecionar o tempo de desconge-
lação. O tempo MÁX. é de 95 minutos.

3.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para come-
çar a descongelar. A potência de descongelação 
é P30 e não pode ser ajustada.

4.8 Menu automático
1.	 Rode  para a direita para escolher o menu e 

irá mostrar "A-1" a "A-8", o que significa bebida 
quente, carne branca, peixe, aves, pratos con-
gelados, vegetais, batatas e sopa.

2.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para confir-
mar.

3.	Rode  para escolher o peso definido por de-
feito conforme a tabela do menu.

4.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para come-
çar a cozinhar.

C
Exemplo:Se pretende usar o 
“Auto Menu” para cozinhar 350 g de 
peixe.

1.	 Rode  no sentido dos ponteiros do relógio até 
que apareça "A-3".

2.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para confir-
mar.

3.	Rode  para selecionar o peso do peixe até 
que apareça "350".

4.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para come-
çar a cozinhar.

4.9 Reaquecimento 
automático
1.	 Pressione “Auto Reheat“ uma vez e o ecrã irá 

mostrar "200".

4	 Funcionamento

C

Quando passa metade do tempo do 
grelhador, o forno apita duas vezes e 
isto é normal. Para obter um melhor 
efeito de grelhado, deverá virar os 
alimentos, fechar a porta e depois 
pressionar ”Start/+30Sec./Confirm“ 
para continuar a cozinhar. Se não fi-
zer nada, o micro-ondas continuará 
a funcionar.

4.5 Início rápido
1.	 No modo de espera, pressione ”Start/+30Sec./

Confirm“ para começar a cozinhar no nível de po-
tência 100%; sempre que pressionar a duração 
aumentará 30 segundos ao tempo de cozedura 
até 95 minutos.

2.	No modo micro-ondas, grelhador, cozedura 
combinada ou descongelação por tempo, sem-
pre que pressionar ”Start/+30Sec./Confirm“ 
pode aumentar o tempo de cozedura em 30 se-
gundos.

3.	No modo de espera, rode  no sentido contrá-
rio aos ponteiros do relógio para definir o tempo 
de cozedura para a potência do micro-ondas a 
100% e, em seguida, pressione ”Start/+30Sec./
Confirm“ para começar a cozinhar.

4.6 Descongelação por peso
1.	 Pressione “Weight Defrost“ uma vez; o ecrã irá 

mostrar "dEF1".
2.	Rode  para selecionar o peso dos alimentos 

entre 100 e 2000 g.
3.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para come-

çar a descongelar.

4.7 Descongelação por tempo
1.	 Pressione “Time Defrost“ uma vez; o forno irá 

mostrar "dEF2".
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4	 Funcionamento

2.	Pressione “Auto Reheat“ mais vezes ou rode  
para escolher o peso dos alimentos e será sele-
cionado "400" ou "600” g.

3.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para come-
çar a cozinhar.

A tabela do menu:
Menu Peso Visor

A-1
Carne vermelha

600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-2

Carne branca
600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-3

Peixe
250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-4
Aves

750 g 750
1000 g 1000
1200 g 1200

A-5
Pratos congelados

300 g 300
450 g 450
600 g 600

A-6
Vegetais

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-7
Batata

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-8
Sopa

200 ml 200
400 ml 400
600 ml 600
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4	 Funcionamento

4.10 Cozedura expresso
1.	 Pressione “Express“ uma vez e o ecrã irá mostrar 

"200".
2.	Pressione “Express“ mais vezes ou rode  para 

escolher o peso dos alimentos e será seleciona-
do "400" ou "600" g.

3.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para come-
çar a cozinhar.

4.11 Definição do programa 
antecipadamente
1.	 Primeiro defina o relógio. (Consulte as instru-

ções de definição do relógio.)
2.	Introduza o programa de cozedura. Podem ser 

definidos dois passos no máximo. A desconge-
lação não deve ser definida como programa de 
cozedura.

C
Exemplo: Se pretender cozinhar 
com a potência de micro-ondas a 
80% durante 7 minutos, proceda da 
seguinte forma:

•• Pressione “Microwave Power“ uma vez; o ecrã 
mostra "P100".

•• Pressione “Microwave Power“ de novo ou rode 
 para definir a potência do micro-ondas em 

80%.
•• Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para confir-

mar e o ecrã mostra "P80".
•• Rode  para ajustar o tempo de cozedura 

até que o forno mostre "7:00". Depois dos pas-
sos acima, tenha cuidado para não pressionar 
”Start/+30Sec./Confirm“ para começar a cozi-
nhar.

3.	Pressione “Clock/Kitchen Timer” e as horas co-
meçarão a piscar.

4.	Rode  para ajustar as horas; o valor introduzi-
do deve estar entre 0 e 23.

5.	Pressione “Clock/Kitchen Timer” e os números 
para os minutos começarão a piscar.

6.	Rode  para ajustar os minutos; o valor intro-
duzido deve estar entre 0 e 59.

7.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para ter-
minar a definição. Se a porta estiver fechada o 
sinal sonoro irá ser emitido duas vezes quando a 
hora chegar e, em seguida, a cozedura irá come-
çar automaticamente.

C
Primeiro o relógio tem de estar de-
finido. Caso contrário, a função de 
predefinição não funcionará.

4.12 Cozedura em várias 
secções
No máximo, podem ser definidos 2 secções para 
cozinhar. Ao cozinhar em várias secções, se uma 
secção for a descongelação, então essa desconge-
lação deve ser colocada na primeira secção.

C
Exemplo: Se pretender descon-
gelar um alimento durante 5 mi-
nutos e em seguida cozinhar com 
a potência de micro-ondas a 80% 
durante 7 minutos, proceda da se-
guinte forma:

1.	 Pressione “Time Defrost“ uma vez; o ecrã irá 
mostrar "dEF2".

2.	Rode  para selecionar o tempo de desconge-
lação até ser mostrado "5:00".

3.	Pressione “Microwave Power“ uma vez; o ecrã 
mostra "P100".

4.	Pressione “Microwave Power“ de novo ou rode 
 para definir a potência do micro-ondas em 

80%.
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4	 Funcionamento

5.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para confir-
mar e o ecrã mostra "P80".

6.	Rode  para ajustar o tempo de cozedura até 
que o forno mostre "7:00".

7.	Pressione ”Start/+30Sec./Confirm“ para come-
çar a cozinhar e o sinal sonoro será emitido para 
a primeira secção, o tempo de descongelação 
começa a contar; o sinal sonoro será emitido 
novamente entrando na segunda cozedura. 
Quando a cozedura estiver terminada o sinal so-
noro é emitido cinco vezes.

4.13 Função de consulta
1.	 Nos modos micro-ondas, grelhador e cozedu-

ra combinada, pressione “Microwave Power“; a 
potência utilizada será mostrada durante 3 se-
gundos. Após 3 segundos, o forno regressará ao 
modo anterior;

2.	No modo de cozedura, pressione “Start/+30Sec./
Confirm” para consultar o tempo e este será 
mostrado durante 3 segundos.

4.14 Função de bloqueio 
infantil
1.	 Bloqueio: No modo de espera pressione 

“Stop/Clear“ durante 3 segundos; será emitido 
um alarme sonoro longo para assinalar a en-
trada no modo de bloqueio infantil e o indica-
dor bloqueado será mostrado se o tempo tiver 
sido definido, caso contrário o LED mostrará  
“  “.

2.	Desbloqueio: No modo de bloqueio pres-
sione “Stop/Clear“ durante 3 segundos; será 
emitido um alarme sonoro longo para assinalar 
o desbloqueio.
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5.1 Limpeza

A
AVISO: Nunca utilize ga-
solina, solventes, agentes de 
limpeza abrasivos, objetos me-
tálicos ou escovas duras para 
limpar o aparelho.

A
AVISO: Nunca mergulhe o 
aparelho ou o seu cabo de ali-
mentação em água ou em qual-
quer outro líquido.

1.	 Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada.
2.	Deixe o aparelho arrefecer completamente.
3.	Mantenha limpo o interior do forno. Limpe com 

o pano húmido quando os salpicos de alimen-
tos ou de líquidos se agarrarem às paredes do 
forno. Poderá ser usado um detergente suave 
se o forno ficar muito sujo. Evite usar sprays e 
outros agentes de limpeza agressivos pois eles 
poderão causar manchas, marcas e opacidade 
na superfície da porta.

4.	As superfícies exteriores do forno devem ser 
limpas com um pano húmido. Não permita a 
entrada de água pelas aberturas de ventilação 
para evitar danos na peças de funcionamento 
do forno.

5.	Limpe frequentemente com um pano húmido 
ambos os lados da porta e o vidro, as juntas da 
porta e as peças próximas, de forma a remover 
as manchas devidas a salpicos e transbordos. 
Não use produtos de limpeza abrasivos.

6.	Não deixe que o painel de controlo se molhe. 
Limpe com um pano húmido e macio. Deixe a 
porta do forno aberta para evitar o funciona-
mento acidental ao limpar o painel de controlo.

7.	Se o vapor se acumular no interior ou em redor 
da porta do forno, limpe com um pano macio. 
Isto pode ocorrer quando o forno micro-ondas 
estiver a funcionar sob condições de humidade 
elevada. Isto é normal.

5	 Limpeza e manutenção

8.	 �Em alguns casos, poderá precisar de remover 
o tabuleiro de vidro para limpar. Lave o tabu-
leiro em água morna e sabão ou na máquina 
de lavar.

9.	 �O anel rotativo e o fundo do forno devem ser 
limpos regularmente para evitar ruído excessi-
vo. Será suficiente limpar a superfície inferior 
do forno com um detergente suave.  O anel 
rotativo pode ser lavado em água morna e sa-
bão ou na máquina de lavar. Quando remover o 
anel rotativo do fundo interior do forno para o 
limpar, certifique-se de que o instala na posi-
ção correta quando o voltar a colocar.

10.	Para retirar maus cheiros do seu forno, 
coloque um copo de água com sumo e casca 
de um limão num recipiente adequado para 
utilização em micro-ondas e coloque o forno 
em funcionamento durante 5 minutos no 
modo de micro-ondas. Limpe cuidadosamente 
e seque com um pano macio.

11.	 Por favor, contacte o serviço autorizado 
quando a lâmpada do forno precisar de ser 
substituída.

12.	 O forno deve ser limpo regularmente e 
quaisquer depósitos de comida deverão ser 
removidos. Se o forno não for mantido limpo, 
isto pode causar defeitos na superfície que 
podem afetar negativamente o tempo de vida 
do aparelho e podem também causar riscos.

13.	 Por favor, não elimine este aparelho com o 
lixo doméstico;  os fogões velhos devem ser 
eliminados em centros especiais de resíduos 
disponibilizados pelos municípios.

14.	 Quando o forno micro-ondas é usado na função 
de grelhador, poderá ocorrer uma pequena 
quantidade de fumo e odor que desaparecerá 
após algum tempo de utilização.
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5	 Limpeza e manutenção

5.2 Armazenamento
•• Se não tenciona utilizar o aparelho durante um 

longo período de tempo, guarde-o cuidadosa-
mente.

•• Certifique-se de que o aparelho está desligado 
da tomada, frio e totalmente seco.

•• Guarde o aparelho num local fresco e seco.
•• Mantenha o aparelho fora do alcance de crian-

ças.
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6	 esolução de problemas

Normal

O forno micro-ondas interfere com a receção da 
televisão 

A receção de rádio e televisão pode sofrer 
interferências quando o forno micro-ondas 
está a funcionar. É semelhante à interferência 
causada por pequenos aparelhos elétricos, como 
a misturadora, aspirador e ventoinha elétrica. Isto 
é normal.

A luz do forno está desvanecida. Ao cozinhar com baixa potência de micro-ondas, 
a luz do forno poderá ser desvanecida. Isto é 
normal.

Vapor acumulado na porta, ar quente a sair das 
aberturas de ventilação 

Durante o cozinhado, poderá sair vapor dos 
alimentos. A maior parte deste vapor sairá pelas 
aberturas de ventilação. Mas algum dele poderá 
acumular-se num local fresco tal como a porta do 
forno. Isto é normal.

O forno começa a funcionar acidentalmente, 
sem alimentos lá dentro.

Não é permitido colocar o aparelho em 
funcionamento sem quaisquer alimentos no 
interior. Isto é muito perigoso.

Problema Possível motivo Solução

Não é possível pôr o forno a 
funcionar.

1) �O cabo de alimentação não 
está ligado corretamente.

Desligue. Depois volte a ligar ao 
fim de 10 segundos.

2) �O fusível está fundido ou 
está ativado um corta-
circuitos.

Substitua o fusível ou reinicie 
o corta-circuitos (reparado por 
pessoal profissional da nossa 
empresa).

3) �Problemas com a tomada. Teste a tomada com outro 
aparelho elétrico.

O forno não aquece. 4) �A porta não está fechada 
corretamente.

Feche a porta corretamente.

O prato rotativo em vidro faz 
barulho quando o forno micro-
ondas está a funcionar

5) �O prato rotativo e o fundo do 
forno estão sujos.

Consulte a secção “Limpeza e 
Manutenção” para limpar as 
peças sujas.



Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Dziękujemy za wybór wyrobu marki Beko. Mamy nadzieję, że wyrób ten, wyproduko-
wany przy użyciu wysokiej jakości najnowszej technologii, okaże się w najwyższym 
stopniu zadowalający. Dlatego proszę przed jego użyciem uważnie przeczytać całą tę 
instrukcję obsługi i towarzyszące jej dokumenty i zachować ją do wglądu na przyszłość. 
Przy przekazaniu tego wyrobu komuś innemu, proszę oddać mu także tę instrukcję. 
Proszę przestrzegać wszystkich ostrzeżeń i informacji z tej instrukcji obsługi.

Znaczenie symboli
W różnych rozdziałach niniejszej instrukcji stosuje się następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne wska-
zówki dotyczące użytkowania.

A
Ostrzeżenia dotyczące sytuacji za-
grażających bezpieczeństwu, życiu i 
mieniu.

Ostrzeżenie przed gorącymi po-
wierzchniami.

Urządzenie zostało wyprodukowane w nowoczesnych, bezpiecznych dla środowiska zakładach bez wpływu na przyrodę.

Urządzenie jest zgodne z dyrektywą WEEE. Nie zawiera bifenyli polichlorowanych (PCB).
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1	 �Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeń-
stwa i ochrony środowiska naturalnego

Rozdział ten zawiera instrukcje za-
chowania bezpieczeństwa, które 
pomogą chronić się przed ryzy-
kiem pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym, wycieku mikrofal, 
obrażeniami ciała lub szkodami w 
mieniu. Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji unieważnia udzielone 
gwarancje. 
1.1 Bezpieczeństwo: 
Zasady ogólne
•	Nie próbuj uruchamiać kuchenki, 

kiedy jej drzwiczki są otwarte; w 
ten sposób możesz narazić się na 
działanie szkodliwego promienio-
wania mikrofalowego. Nie należy 
wyłączać blokad ani przy nich 
manipulować.

•	Nie wkładaj żadnych przed-
miotów między przód na drz-
wiczki kuchenki. Nie dopuść do 
gromadzenia się zabrudzeń lub 
pozostałości środków czystości na 
powierzchniach zamykających.

•	Wszystkie prace serwisowe 
wymagające zdjęcia pokrywy 
chroniącej przed ekspozycją na 
promieniowanie mikrofalowe 
muszą być wykonywane przez au-
toryzowane osoby/serwis. Każdy 
inny sposób postępowania jest 
niebezpieczny.

•	Produkt jest przeznaczony do 
gotowania, podgrzewania i 
rozmrażania żywności w wa-
runkach domowych. Nie należy 
go używać do celów komer-
cyjnych. Producent nie ponosi 
żadnej odpowiedzialności za sz-
kody wynikłe z nieprawidłowego 
użytkowania. 

•	Nie używaj tego urządzenia na 
zewnątrz, w łazience, wilgotnym 
środowisku lub w miejscach, gdzie 
może ono ulec zamoczeniu.

•	P ro d u c e n t  n i e  p o n o s i 
odpowiedzialności ani nie udziela 
żadnej gwarancji w przypadku 
szkód poniesionych z powodu 
nieprawidłowego użytkowania 
urządzenia lub nieprawidłowego 
obchodzenia się z nim.

•	Nigdy nie należy próbować 
rozkładać tego urządzenia na 
części. Gwarancja na urządzenie 
nie obejmuje uszkodzeń spow-
odowanych nieprawidłowym ob-
chodzeniem się z nim.

•	Należy stosować wyłącznie orygi-
nalne lub zalecane przez produ-
centa części zamienne.

•	Nie wolno zostawiać tego 
urządzenia bez dozoru, gdy jest 
używane.
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•	Zawsze używaj tego urządzenie 
na stabilnej, płaskiej, czystej i 
nieśliskiej powierzchni.

•	Urządzenia tego nie wolno używać 
razem z zewnętrznym zegarem lub 
osobnym systemem zdalnego ste-
rowania.

•	Przed pierwszym użyciem tego 
urządzenia oczyścić wszystkie 
jego części. Dokładne instrukcje 
podano w rozdziale „Czyszczenie i 
konserwacja”.

•	To urządzenie należy używać tylko 
zgodnie z jego przeznaczeniem, 
w sposób opisany w niniejszej 
instrukcji. Nie używać ściernych 
środków czyszczących ani pary 
na tym urządzeniu. Ta kuchenka 
jest przeznaczona przede wszyst-
kim do podgrzewania i gotowania 
żywności. Nie jest przeznaczona 
do użytku przemysłowego ani lab-
oratoryjnego.

•	Nie używaj urządzenia do suszenia 
ubrań ani ścierek kuchennych.

•	Urządzenie bardzo się nagrzewa w 
trakcie używania. Uważaj, aby nie 
dotknąć gorących części wewnątrz 
kuchenki.

•	Kuchenka nie jest przeznaczona 
do suszenia żadnej istoty żywej.

•	Nie uruchamiaj kuchenki, kiedy 
jest pusta.

•	Przybory kuchenne mogą się 
nagrzać ciepłem przeniesionym 
na nie z podgrzewanego jedzenia. 
Do trzymania przyborów może być 
konieczne użycie rękawiczek.

•	Sprawdzaj, czy przybory nadają się 
do użytku w kuchenkach mikrofa-
lowych.

•	Nie umieszczaj kuchenki na 
piecach lub innych urządzeniach 
wytwarzających ciepło. W takim 
przypadku może ulec uszkodzeniu, 
a gwarancja utraci ważność.

•	Kuchenki mikrofalowej nie można 
umieszczać w szafce niezgodnej z 
instrukcjami montażu. 

•	Para może się wydobywać podc-
zas zdejmowania pokrywki lub folii 
po ugotowaniu potrawy.

•	Podczas wyjmowania każdego 
rodzaju podgrzewanych potraw 
należy używać rękawic.

•	Urządzenie i jego dostępne powi-
erzchnie mogą być bardzo gorące 
w trakcie użytkowania.

•	Drzwiczki i zewnętrzna powier-
zchnia szklana mogą być bardzo 
gorące w trakcie użytkowania.
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1.1.1 Bezpieczeństwo: 
Elektryczność
•	Kuchenka mikrofalowa firmy Beko 

spełnia wszystkie wymogi sto-
sownych norm bezpieczeństwa. 
W przypadku jakiegokolwiek usz-
kodzenia urządzenia lub prze-
wodu zasilającego, aby uniknąć 
wszelkich zagrożeń należy oddać 
je do naprawy lub wymiany przez 
sprzedawcę, punkt serwisowy lub 
specjalistę albo autoryzowany 
serwis. Błędna lub niefachowa 
naprawa może być niebezpiec-
zna i powodować zagrożenie dla 
użytkowników.

•	Zasilanie z domowej sieci elek-
trycznej musi być zgodne z infor-
macjami podanymi na tabliczce 
znamionowej tego urządzenia.
Jedyny sposób, aby odłączyć 
urządzenie to od zasilania, to 
wyjęcie wtyczki z gniazdka siecio-
wego.

•	Używaj urządzenia tylko wtedy, 
jeśli jest podłączone do gniazdka z 
uziemieniem.

•	Urządzenia tego nie wolno nigdy 
używać, jeśli przewód zasilający 
lub ono samo są uszkodzone

•	Nie używaj przedłużaczy razem z 
tym urządzeniem.

•	Nigdy nie dotykaj urządzania 
ani jego wtyczki wilgotnymi lub 
mokrymi dłońmi.

•	Urządzenie ustaw tak, aby zawsze 
był możliwy dostęp do wtyczki.

•	Aby zapobiec uszkodzeniu prze-
wodu zasilającego nie wolno 
dopuścić do jego ściskania, zgina-
nia ani ocierania o ostre krawędzie. 
Trzymaj przewód zasilający z dala 
od gorących powierzchni i otwart-
ego ognia.

•	Zadbaj, aby podczas używania 
tego urządzenia nie doszło do 
przypadkowego wypięcia prze-
wodu zasilania ani potknięcia się 
o niego.

•	Przed każdym czyszczeniem 
urządzenia i gdy nie jest ono 
używane należy wyjąć wtyczkę z 
gniazdka ściennego.

•	Nie ciągnij za przewód zasilający, 
aby odłączyć to urządzenie od zas-
ilania i nigdy nie owijaj przewodu 
zasilającego wokół urządzenia. 

•	U r z ą d z e n i a ,  p r z e w o d u 
zasilającego ani wtyczki nie 
wolno zanurzać w wodzie ani w 
innym płynie. Nie trzymaj tego 
urządzenia pod bieżącą wodą. 
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•	Podczas podgrzewania potraw 
w plastikowych lub papierowych 
pojemnikach często sprawdzaj 
kuchenkę ze względu na ryzyko 
zapłonu.

•	Z papierowych lub plastikowych 
torebek dostosowanych do 
użycia w kuchence mikrofalowej 
usuń druty i/lub metalowe uch-
wyty przed umieszczeniem ich w 
kuchence.

•	Jeśli zauważysz dym, wyłącz 
urządzenie lub wyciągnij wtyczkę 
i zostaw zamknięte drzwiczki, aby 
zapobiec zapłonowi.

•	Nie używaj wnętrza kuchenki do 
przechowywania rzeczy. Nie zos-
tawiaj wewnątrz kuchenki pa-
pierowych rzeczy, przyborów do 
gotowania ani jedzenia, jeśli nie 
jest ona używana.

•	Należy zamieszać lub wstrząsnąć 
zawartość butelek do karmienia 
i słoiczków z jedzeniem dla dzieci 
oraz sprawdzić jej temperaturę 
przed spożyciem, aby uniknąć 
poparzeń.

•	To urządzenie jest sprzętem 
grupy 2 klasa B ISM. Grupa 2 
obejmuje wszystkie sprzęty ISM 
(Industrial, Scientific and Medi-
cal - przemysłowe, naukowe i 
medyczne), w których celowo 
generowane są fale radiowe i/
lub używane w formie promienio-
wania elektromagnetycznego w 
celu obróbki materiałów oraz ob-
rabiarki elektroiskrowe. 

•	Sprzęt klasy B nadaje się do 
użytku domowego i w miejscach 
bezpośrednio podłączonych do 
sieci zasilającej o niskim napięciu.

•	Drzwiczki lub powierzchnie 
zewnętrzne urządzenia mogą się 
nagrzać w trakcie korzystania.

1.1.2 Bezpieczeństwo: 
Wyrób
•	Nie można podgrzewać płynów ani 

innych produktów spożywczych w 
zamkniętym pojemniku, ponieważ 
istnieje ryzyko eksplozji.

•	Podgrzewanie napojów w 
kuchence mikrofalowej może 
spowodować, że będą wrzeć, 
pryskając na boki po wyjęciu ich 
z kuchenki; zachowaj ostrożność, 
trzymając pojemniki.
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•	Nie piecz niczego w kuchence. 
Gorący olej może uszkodzić części i 
materiały, z których jest wykonana 
kuchenka, i może spowodować 
oparzenia skóry.

•	Nakłuj artykuły z grubą skórką, jak 
ziemniaki, cukinie, jabłka i kasz-
tany.

•	Urządzenie musi być ustawione w 
taki sposób, aby tył był skierowany 
do ściany.

•	Jeśli drzwiczki lub ich uszczelki są 
uszkodzone, nie wolno używać 
kuchenki, aż zostanie naprawiona 
przez specjalistę.

•	Przed przeniesieniem urządzenia 
zabezpiecz talerz obrotowy, aby 
zapobiec jego uszkodzeniu. 

•	Nie używaj kuchenki mikrofalowej 
do gotowania lub podgrzewania 
całych jajek, w skorupce czy bez.

•	Nigdy nie zdejmuj części tyl-
nej i boków urządzenia, które 
zapewniają minimalne odległości 
między ścianami szafki a 
urządzeniem, aby zapewnić 
wymaganą cyrkulację powietrza.

1.2 Przeznaczenie
•	To urządzenie jest przeznac-

zone wyłącznie do użytku wbu-
dowanego.

•	Nie używaj tego urządzenia 
do celów niezgodnych z jego 
przeznaczeniem. 

•	Nie używaj tego urządzenia jako 
źródła ciepła.

•	Kuchenka mikrofalowa jest 
przeznaczona wyłącznie do 
rozmrażania, gotowania i duszenia 
artykułów spożywczych.

•	Nigdy nie gotuj potraw zbyt długo 
– możesz spowodować pożar.

•	Do czyszczenia urządzenia nie 
używaj myjek parowych.

1.3 Bezpieczeństwo: 
Dzieci
•	Szczególną ostrożność zaleca 

się, gdy używane jest w pobliżu 
dzieci i osób o ograniczonych 
możl iwościach f izycznych, 
zmysłowych lub umysłowych.

•	Urządzenia tego mogą używać 
dzieci w wieku 8 lat lub starsze 
oraz osoby niepełnosprawne 
fizycznie, sensorycznie lub 
umysłowo, lub nieumiejętne i 
niedoświadczone, pod warunkiem, 
że ktoś nadzoruje ich użytkowanie 
pod względem bezpieczeństwa, 
lub zostały odpowiednio poin-
struowane i zdają sobie sprawę z 
zagrożeń przy jego użytkowaniu. 
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Dzieci nie powinny bawić się tym 
urządzeniem. Dzieci nie powinny 
czyścić go ani konserwować, o 
ile nie są pod nadzorem osoby 
dorosłej.

•	Niebezpieczeństwo zadławienia! 
Wszystkie materiały opak-
owaniowe należy trzymać z dala 
od dzieci.

•	Dzieci mogą korzystać z urządzenia 
bez nadzoru wyłącznie jeśli zostały 
odpowiednio poinstruowane i 
potrafią używać kuchenki mikro-
falowej w bezpieczny sposób oraz 
rozumieją zagrożenia związane z 
nieprawidłowym użyciem.

•	Ze względu na nadmiernie ciepło, 
które powstaje w trybie gril-
lowania i trybie mieszanym, dzieci 
mogą korzystać z tych trybów 
tylko pod nadzorem dorosłego.

•	Produkt i kabel zasilający powinny 
znajdować się poza zasięgiem 
dzieci poniżej 8 roku życia.

•	Urządzenie i jego dostępne powi-
erzchnie mogą być bardzo gorące 
w trakcie użytkowania. Chroń 
urządzenie przed dostępem dzieci.

1.4 Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady (2012/19/WE).  
Wyrób ten oznaczony jest symbolem klasyfikacji 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych (WEEE).

PWyrób ten wykonano z części i mate-
riałów wysokiej jakości, które mogą być 
odzyskane i użyte jako surowce wtórne. 
Po zakończeniu użytkowania nie należy 
pozbywać się go razem z innymi odpad-

kami domowymi. Należy przekazać go do punktu 
zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych 
na surowce wtórne. Aby dowiedzieć się, gdzie jest 
najbliższy taki punkt, prosimy skonsultować się z 
władzami lokalnymi.

1.5 Zgodność z dyrektywą 
RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrekty-
wą Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS 
(Ograniczenie użycia substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/WE).  Nie zawiera szkodliwych i zakaza-
nych materiałów, podanych w tej dyrektywie.

1.6 Informacje o opakowaniu
Opakowanie tego wyrobu wykonano z 
materiałów nadających się do recyklin-
gu, zgodnie z naszym ustawodaw-
stwem krajowym. Nie wyrzucaj mate-

riałów opakowaniowych do śmieci wraz z innymi 
odpadkami domowymi. Oddaj je w jednym z wy-
znaczonych przez władze lokalne punktów zbiórki 
materiałów opakowaniowych.
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2	 Kuchenka mikrofalowa

2.1 Opis ogólny

1.	 Panel sterowania
2.	 Trzpień talerza obrotowego
3.	 Podpora talerza obrotowego
4.	 Szklany talerz obrotowy
5.	 Okno kuchenki 
6.	 Zespół drzwi
7.	 System blokady zabezpieczającej drzwi
8.	 �Kratka do grillowania (do używania tylko w 

trybie grillowania po położeniu na szklanym 
talerzu)

2.2 Dane techniczne
Zużycie energii 230 V, 50 Hz,  

1250 W (mikrofale) 
Moc wyjściowa 800 W
Wymiary ze-
wnętrzne 

(H) 485 mm / (l) 401 mm 
/ (P) 288 mm

Znamionowa 
moc wejściowa 
(grill)

1000 W

Pojemność 
kuchenki

23 litrów

Waga netto 13.0 kg

6

7

1

235 4

8
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2.3 Zakładanie talerza obrotowego

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

•• �Nigdy nie kładź szklanego talerza do góry no-
gami. Nic nie powinno blokować szklanego ta-
lerza.

•• �Zarówno szklany talerz, jak i podpora talerza ob-
rotowego muszą być zawsze używane w tracie 
gotowania.

•• Wszystkie artykułu spożywcze i pojemniki z 
potrawami zawsze muszą być umieszczane na 
szklanym talerzu.

•• Jeśli szklany talerz lub podpora talerza obroto-
wego pękną lub złamią się, skontaktuj się z naj-
bliższym centrum serwisowym.

2	 Kuchenka mikrofalowa

Piasta (pod spodem)

Szklany talerz obrotowy

Trzpień talerza obrotowego

Podpora talerza obrotowego
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3	 Montaż i podłączanie

3.1 Montaż i podłączanie
•• Usuń całe opakowanie i wyjmij akcesoria. 

Sprawdź kuchenkę pod kątem uszkodzeń, takich 
jak wgniecenia czy wyłamane drzwi. Nie montuj 
kuchenki, jeśli jest uszkodzona.

•• Usuń całą folię ochroną z powierzchni obudowy 
kuchenki mikrofalowej.

•• Nie usuwaj jasnobrązowej pokrywy z miki za-
montowanej w komorze kuchenki, aby chronić 
magnetron.

•• Znajdź płaską powierzchnię, dość dużą, aby za-
pewnić przestrzeń wokół otworów wlotowych i 
wylotowych.

•• Wybierz płaską powierzchnię zapewniającą wy-
starczającą ilość miejsca na wlotowe i wylotowe 
otwory wentylacyjne.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

20 cm

•• Minimalna wysokość montażu to 85 cm.
•• Tylna powierzchnia tego urządzenia może opie-

rać się o ścianę. Pozostaw przestrzeń minimum 
30 cm ponad kuchenką; minimalny odstęp mię-
dzy kuchenką a ścianami po bokach to 20 cm. 

•• Nie demontuj nóżek kuchenki. 
•• Zasłonięcie otworów wlotowych i/lub wyloto-

wych może spowodować uszkodzenie kuchenki. 
•• Umieść kuchenkę jak najdalej od odbiorników 

radiowych i telewizorów. Działanie kuchenki 
mikrofalowej może powodować zakłócenia w 
odbiorze radia i telewizji. 2. Podłącz kuchenkę do 
standardowego gniazdka elektrycznego. Napię-
cie i częstotliwość muszą być takie same jak na-
pięcie i częstotliwość na tabliczce znamionowej.

A

OSTRZEŻENIE: Kuchenki mi-
krofalowej nie należy umieszczać 
nad płytami grzejnymi ani innymi 
urządzeniami emitującymi ciepło. W 
przypadku zainstalowania kuchenki 
nad źródłem ciepła może ona ulec 
uszkodzeniu, a gwarancja na urzą-
dzenie może zostać unieważniona.

Dostępna powierzchnia może się 
nagrzewać w trakcie użytkowania.
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4.1 Panel sterowania 4.2 Nastawianie zegara
Po włączeniu kuchenki mikrofalowej na wyświe-
tlaczu LED pojawi się wartość “0:00” i rozlegnie się 
pojedynczy sygnał dźwiękowy.
1.	 Gdy wartość godzin zacznie migać, naciśnij raz 

przycisk “Clock/Kitchen Timer”.
2.	Obróć pokrętło , aby ustawić godzinę; usta-

wienie powinno się mieścić w zakresie 0–23.
3.	Gdy wartość minut zacznie migać, naciśnij raz 

przycisk “Clock/Kitchen Timer”. 
4.	Obróć pokrętło , aby ustawić minuty; usta-

wienie powinno się mieścić w zakresie 0–59.
5.	Naciśnij przycisk “Clock/Kitchen Timer”, aby za-

kończyć ustawianie zegara. Zacznie migać sym-
bol “:” i wyświetlona zostanie godzina.

C
Jeśli zegar nie zostanie nastawiony, 
nie będzie działał po włączeniu ku-
chenki.

C
Jeśli podczas nastawiania zegara 
w ciągu minuty naciśniesz przycisk 
“Stop/Clear”, kuchenka automatycz-
nie powróci do poprzedniego stanu.

4.3 Zasady gotowania w 
kuchence mikrofalowej
Naciśnij przycisk przycisk “Microwave Power“. 
Na wyświetlaczu LED pojawi się wartość “P100”. 
Naciskaj przycisk “Microwave Power“ lub obracaj 
pokrętło , aby wybrać moc kuchenki. Na ekranie 
będą kolejno wyświetlać się wartości “P100”, “P80”, 
“P50”, “P30” i “P10”. Następnie naciśnij przycisk 
“Start/+30Sec./Confirm”, aby potwierdzić, oraz 

, aby ustawić czas gotowania od 0:05 do 95:00.  
Ponownie naciśnij przycisk , aby zacząć goto-
wanie.

4	 Obsługa
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1.	 Naciśnij raz przycisk “Microwave Power“. Na 
ekranie pojawi się wartość “P100”.

2.	Naciśnij przycisk “Microwave Power“ ponownie 
lub obróć pokrętło , aby wybrać moc mikrofal 
80%.

3.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
potwierdzić, a na wyświetlaczu pojawi się war-
tość “P 80”.

4.	Obracaj pokrętło , aby dopasować czas goto-
wania, aż wyświetli się “20:00”. 

5.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
zacząć gotowanie.

C Poniżej podano wielkości kroków 
podczas nastawiania czasu:

Ustawianie czasu 
trwania

Wielkość  
kroku

0–1 minuty 5 sekund
1–5 minut 10 sekund

5–10 minut 30 sekund
10–30 minut 1 minuta
30–95 minut 5 minut

Instrukcja obsługi panelu  
“Microwave Power“ 

Polecenie Wyświetlacz Moc mikrofal
1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4.4 Grill lub Combi. Gotowanie
Naciśnij “Grill/Combi.“ na wyświetlaczu LED pojawi 
się wartość „G”. Naciskaj “Grill/Combi.“ lub obracaj 
pokrętło , aby wybrać moc kuchenki. Na ekranie 
będą kolejno wyświetlać się wartości “G”,”C-1” lub 
“C-2” Następnie naciśnij przycisk “Start/+30Sec./
Confirm” aby potwierdzić oraz  aby ustawić 
czas gotowania od 0:05 do 95:00. 
Ponownie naciśnij przycisk “Start/+30Sec./
Confirm”, aby zacząć gotowanie.

C
Przykład:Jeśli chcesz użyć 55% 
mocy mikrofal i 45% mocy grilla (C-
1), aby gotować przez 10 minut, mo-
żesz wykonać następujące kroki.

1.	 Naciśnij raz przycisk “Grill/Combi.“. Na 
wyświetlaczu pojawi się wartość „G”.

2.	Naciśnij przycisk “Grill/Combi.“ ponownie lub ob-
róć pokrętło , aby wybrać tryb combi. Tryb 1.

3.	Naciśnij przycisk “Grill/Combi.“ aby potwierdzić, 
a na wyświetlaczu pojawi się wartość „C-1”.

4.	Obracaj pokrętło , aby dopasować czas goto-
wania, aż wyświetli się „10:00”.

5.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
zacząć gotowanie.

Instrukcje dotyczące pada “Grill/
Combi.“

Polece-
nie

Wyświetlacz Moc mi-
krofal

Grill
Moc

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

4	 Obsługa
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4.7 Rozmrażanie według 
czasu
1.	 Naciśnij dwukrotnie przycisk “Time Defrost“. Na 

ekranie pojawi się symbol “dEF2”.
2.	Obróć pokrętło , aby wybrać czas rozmraża-

nia. Maksymalny czas wynosi 95 minut.
3.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 

rozpocząć rozmrażanie. Moc rozmrażania to P30 
i nie może zostać zmieniona.

4.8 Menu ustawień 
automatycznych
1.	 Obróć pokrętło  w prawą stronę, aby wybrać 

menu. Na wyświetlaczu pojawią się symbole od 
“A-1” do “A-8”, co oznacza gorące napoje, białe 
mięso, ryby, drób, dania mrożone, warzywa, 
ziemniaki i zupy.

2.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
potwierdzić.

3.	Obróć pokrętło , aby wybrać domyślną wagę 
zgodnie z tabelą menu.

4.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
zacząć gotowanie.

C
Przykład: Jeśli chcesz użyć menu 
automatycznego, aby podgrzać 350 
g ryb:

1.	 Obróć pokrętło  w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara do momentu 
wyświetlenia symbolu “A-3”.

2.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
potwierdzić.

3.	Obracaj pokrętło , aby wybrać wagę ryby, do 
momentu wyświetlenia wartości “350”.

4	 Obsługa

C

Kiedy upłynie połowa czasu grillowa-
nia, rozlegnie się dwukrotny sygnał 
— jest to normalne. Aby osiągnąć 
lepszy wynik grillowania, obróć po-
trawę, zamknij drzwiczki, a następ-
nie naciśnij przycisk “Start/+30Sec./
Confirm”, aby kontynuować goto-
wanie. Jeśli nie zostanie wykonana 
żadna operacja, kuchenka będzie 
kontynuować pracę.

4.5 Szybki start
1.	 W stanie oczekiwania naciśnij przycisk 

“Start/+30Sec./Confirm”, aby rozpocząć goto-
wanie z mocą 100%. Każde kolejne naciśnięcie 
spowoduje wydłużenie czasu gotowania o 30 
sekund aż do 95 minut.

2.	W trybie kuchenki mikrofalowej, grillowania, 
mieszanym lub rozmrażania każde naciśnięcie 
przycisku “Start/+30Sec./Confirm” spowoduje 
wydłużenie czasu gotowania o 30 sekund.

3.	W trybie oczekiwania obróć pokrętło  w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, aby ustawić czas gotowania ze 100% 
mocy mikrofal, a następnie naciśnij przycisk 
“Start/+30Sec./Confirm”, aby rozpocząć goto-
wanie. 

4.6 Rozmrażanie według wagi
1.	 Naciśnij raz przycisk “Weight Defrost”. Na 

ekranie pojawi się symbol “dEF1”.
2.	Obróć pokrętło , aby wybrać wagę potrawy z 

zakresu 100–2000 g.
3.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 

rozpocząć rozmrażanie.
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4.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
zacząć gotowanie.

4.9 Automatyczne 
odgrzewanie
1.	 Naciśnij raz przycisk “Auto Reheat“. Na 

wyświetlaczu pojawi się wartość “200”.
2.	Naciskaj przycisk “Auto Reheat“ lub obróć pokrę-

tło , aby wybrać wagę potrawy, do momentu 
wyświetlenia wartości “400” lub “600”.

3.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
zacząć gotowanie.

Tabela menu:
Menu Waga Wyświetlacz

A-1
Mięso czerwone

600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-2

Białe mięso
600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-3

Ryba
250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-4
Drób

750 g 750
1000 g 1000
1200 g 1200

A-5
Dania mrożone

300 g 300
450 g 450
600 g 600

A-6
Warzywa

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-7
Ziemniaki

200 g 200
400 g 400
600 g 600
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A-8
Zupa

200 ml 200
400 ml 400
600 ml 600

4.10 Szybkie podgrzewanie
1.	 Naciśnij raz przycisk “Express“. Na wyświetlaczu 

pojawi się wartość “200”.
2.	Naciskaj przycisk “Express“ lub obróć pokrętło 

, aby wybrać wagę potrawy, do momentu 
wyświetlenia wartości “400” lub “600”.

3.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
zacząć gotowanie.

4.11 Wcześniejsze ustawianie 
programu
1.	 Najpierw ustaw zegar. (Zapoznaj się z instrukcją 

ustawiania zegara).
2.	Wprowadź program gotowania. Można ustawić 

maksymalnie dwa etapy. Nie należy ustawiać 
rozmrażania jako programu gotowania.

C
Przykład: Jeśli chcesz podgrze-
wać potrawę przez 7 minut z mocą 
80%, wykonaj następujące kroki:

•• Naciśnij raz przycisk “Microwave Power“. Na 
ekranie pojawi się wartość “P100”.

•• Naciśnij przycisk “Microwave Power“ ponownie 
lub obróć pokrętło , aby wybrać moc mikrofal 
80%.

•• Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
potwierdzić, a na wyświetlaczu pojawi się war-
tość “P 80”.

•• Obróć pokrętło , aby ustawić czas gotowa-
nia, do momentu, aż na wyświetlaczu pojawi 
się wartość “7:00”. Po wykonaniu powyższych 
kroków pamiętaj, aby nie naciskać przycisku 
“Start/+30Sec./Confirm”, ponieważ spowoduje 
to rozpoczęcie gotowania.

3.	Naciśnij przycisk “Clock/Kitchen Timer”; wartość 
godzin zacznie migać.

4.	Obróć pokrętło , aby ustawić godzinę; usta-
wienie powinno się mieścić w zakresie 0–23.

5.	Naciśnij przycisk “Clock/Kitchen Timer”; wartość 
minut zacznie migać.

6.	Obróć pokrętło , aby ustawić minuty; usta-
wienie powinno się mieścić w zakresie 0–59.

7.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
zakończyć ustawianie. Jeśli drzwiczki zostaną 
zamknięte, po nadejściu wyznaczonej godziny 
dwukrotnie rozlegnie się sygnał dźwiękowy i 
gotowanie rozpocznie się automatycznie.

C
Najpierw należy ustawić zegar. W 
przeciwnym razie funkcja wstęp-
nych ustawień nie będzie działać.

4.12 Gotowanie wieloetapowe
Można ustawić maksymalnie dwa etapy gotowa-
nia. Jeśli w przypadku gotowania wieloetapowego 
jednym z etapów jest rozmrażanie, musi być ono 
pierwszym etapem.

C
Przykład: Jeśli chcesz rozmrażać 
potrawę przez 5 minut, a następnie 
podgrzewać ją przez 7 minut z mocą 
80%, wykonaj następujące kroki:
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1.	 Naciśnij raz przycisk “Time Defrost”. Na ekranie 
pojawi się symbol “dEF2”.

2.	Obróć pokrętło , aby wybrać czas rozmraża-
nia, do momentu wyświetlenia wartości “5:00”.

3.	Naciśnij raz przycisk  “Microwave Power“. Na wy-
świetlaczu pojawi się wartość “P100”.

4.	Naciśnij przycisk “Microwave Power“ ponownie 
lub obróć pokrętło , aby wybrać moc mikrofal 
80%.

5.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
potwierdzić, a na wyświetlaczu pojawi się war-
tość “P 80”.

6.	Obróć pokrętło , aby ustawić czas gotowa-
nia, do momentu, aż na wyświetlaczu pojawi się 
wartość “7:00”.

7.	Naciśnij przycisk “Start/+30Sec./Confirm”, aby 
rozpocząć gotowanie. Rozlegnie się jeden sy-
gnał dźwiękowy dla pierwszego etapu i rozpocz-
nie się odliczanie czasu rozmrażania. Po rozpo-
częciu drugiego etapu sygnał dźwiękowy rozle-
gnie się ponownie. Po zakończeniu gotowania 
rozlegnie się pięć sygnałów dźwiękowych.

4.13 Sprawdzanie informacji
1.	 W trybie mikrofal, grillowania lub trybie 

mieszanym naciśnij przycisk “Microwave Power“, 
a na 3 sekundy wyświetli się aktualna moc. Po 3 
sekundach kuchenka powróci do poprzedniego 
trybu.

2.	W trybie gotowania naciśnij przycisk 
“Start/+30Sec./Confirm”, aby wyświetlić infor-
macje o czasie — zostaną one wyświetlone na 3 
sekundy.

4.14 Funkcja blokady 
zabezpieczającej przed 
dziećmi
1.	 Blokowanie: W stanie oczekiwania naciskaj 

przycisk “Stop/Clear“ przez 3 sekundy. Rozlegnie 
się długi sygnał informujący o włączeniu blokady 
zabezpieczającej przed dziećmi. Jeśli ustawiono 
czas, wyświetlony zostanie wskaźnik blokady, w 
przeciwnym wypadku na wyświetlaczu pojawi 
się wartość “  “.

2.	Wyłączanie blokady: W stanie zabloko-
wania naciskaj przycisk “Stop/Clear“ przez 3 se-
kundy. Rozlegnie się długi sygnał informujący o 
zwolnieniu blokady.
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5.1 Czyszczenie

A
OSTRZEŻENIE: Do czysz-
czenia urządzenia nie wolno 
używać benzyny, rozpuszczalni-
ka, ściernych środków czyszczą-
cych, metalowych przedmiotów 
ani twardych szczotek.

A
OSTRZEŻENIE: Nigdy nie 
wolno zanurzać urządzenia 
ani jego kabla zasilającego w 
wodzie ani w żadnym innym 
płynie.

1.	 Wyłącz urządzenie i wyjmij wtyczkę z gniazdka.
2.	Poczekaj, aż urządzenie całkiem ostygnie.
3.	Zadbaj, aby wnętrze kuchenki było czyste. 

Wycieraj wilgotną ściereczką ścianki kuchenki, 
jeśli zostaną zachlapane jedzeniem lub rozla-
nymi płynami. Jeśli kuchenka jest bardzo brud-
na, możesz użyć łagodnego detergentu. Unikaj 
używania sprayów i innych ostrych środków 
czyszczących, ponieważ mogą one spowodo-
wać powstanie plam, śladów i odbarwień na 
powierzchni drzwiczek.

4.	Zewnętrzne powierzchnie kuchenki należy czy-
ścić wilgotną ściereczką. Dbaj, aby przez otwory 
wentylacyjne woda nie dostała się do wnętrza, 
aby zapobiec uszkodzeniu części eksploatacyj-
nych kuchenki.

5.	Często przecieraj wilgotną ściereczką obydwie 
strony drzwiczek i szklaną tackę, uszczelki 
drzwiczek i części w pobliżu uszczelek, aby usu-
nąć ślady po rozlaniu i zachlapaniu. Nie używaj 
ściernych środków czyszczących.

6.	Nie zamocz panelu sterowania. Urządzenie 
czyść wilgotną, miękką ściereczką. Czyszcząc 
panel sterowania, zostaw otwarte drzwiczki, 
aby zapobiec przypadkowemu włączeniu.

7.	 Jeśli od wewnętrznej strony drzwiczek lub w ich 
pobliżu zbierze się para, zetrzyj ją miękką ście-
reczką. Para może się pojawić, jeśli kuchenka 
mikrofalowa działa w warunkach dużej wilgot-
ności. Jest to normalne zjawisko.

5	 Czyszczenie i konserwacja

8.	 �W niektórych przypadkach możesz musieć wy-
jąć szklaną tackę do czyszczenia. Umyj tackę w 
ciepłej wodzie z płynem lub w zmywarce.

9.	 �Należy regularnie czyścić pierścień obrotowy 
i spód kuchenki, aby zapobiec nadmierne-
mu hałasowi. Wystarczy przetrzeć dolną po-
wierzchnię kuchenki łagodnym detergentem. 
Pierścień obrotowy można myć w ciepłej wo-
dzie z płynem lub w zmywarce. Jeśli wyjmiesz 
pierścień obrotowy ze spodu kuchenki do 
czyszczenia, koniecznie zamontuj do z powro-
tem w odpowiednim położeniu.

10.	Aby usunąć brzydkie zapachy z kuchenki, do 
głębokiej miski, odpowiedniej do używania w 
kuchence mikrofalowej, wlej szklankę wody, 
sok i skórkę z cytryny i włącz kuchenkę na 5 
minut w trybie mikrofal. Następnie dokładnie 
wytrzyj wnętrze do sucha miękką ściereczką.

11.	 Jeśli żarówka w kuchence wymaga wymiany, 
skontaktuj się z autoryzowanym serwisem.

12.	 Kuchenkę należy czyścić regularnie i usuwać 
wszelkie pozostałości po żywności. Jeśli ku-
chenka nie jest utrzymywana w czystości, 
mogą wystąpić uszkodzenia powierzchni, któ-
re negatywnie wpłyną na żywotność urządze-
nia i które mogą spowodować zagrożenia.

13.	 Nie wyrzucaj tego urządzenia z odpadami do-
mowymi; stare kuchenki należy oddawać do 
specjalnych punktów zbiórki prowadzonych 
przez samorządy.

14.	 Jeśli kuchenka mikrofalowa jest używana w 
funkcji grillowania, może pojawić się niewielka 
ilość dymu i zapach, które znikną po pewnym 
czasie używania.

5.2 Przechowywanie
•• Jeśli nie zamierzasz używać urządzenia przez 

dłuższy czas, należy je starannie przechować.
•• Upewnij się, że urządzenie jest odłączone od za-

silania, ostygło i jest całkiem suche.
•• Przechowuj urządzenie w chłodnym i suchym 

miejscu.
•• Urządzenie należy chronić przed dostępem dzieci.
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6	 Rozwiązywanie problemów

Normalne

Kuchenka mikrofalowa zakłóca odbiór TV. Odbiór radia i telewizji może być zakłócony w 
czasie działania kuchenki mikrofalowej. Jest to 
podobne do zakłóceń powodowanych przez małe 
urządzenia elektryczne, jak mikser, odkurzacz i 
wentylator. Jest to normalne zjawisko.

Światło w kuchence jest przyćmione W przypadku gotowania z użyciem niskiej mocy 
światło w kuchence może być przyćmione. Jest to 
normalne zjawisko.

Na drzwiach zbiera się para, z otworów 
wentylacyjnych wydobywa się gorące 
powietrze 

Podczas gotowania potrawy mogą parować. 
Większość tej pary wydobędzie sie przez otwory 
wentylacyjne. Część może jednak zebrać się w 
chłodnym miejscu, jak drzwiczki kuchenki. Jest to 
normalne zjawisko.

Kuchenka uruchomiona przypadkowo bez 
produktów spożywczych wewnątrz.

Nie wolno uruchamiać urządzenia bez produktów 
spożywczych wewnątrz. Jest to bardzo 
niebezpieczne.

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Nie można włączyć kuchenki. 1) �Kabel zasilający nie jest 

poprawnie włożony do 
gniazdka.

Wyjmij wtyczkę z gniazdka. Włóż 
ją z powrotem po 10 s.

2) �Bezpiecznik się przepalił 
lub został uruchomiony 
wyłącznik z bezpiecznikiem.

Wymień bezpiecznik lub zresetuj 
wyłącznik z bezpiecznikiem 
(naprawiony przez fachowy 
personel naszej firmy).

3) Problem z gniazdkiem. Przetestuj gniazdko z innymi 
urządzeniami elektrycznymi.

Kuchenka nie grzeje. 4) �Drzwiczki nie są prawidłowo 
zamknięte.

Zamknij prawidłowo drzwiczki.

Szklany talerz obrotowy 
hałasuje, kiedy kuchenka działa.

5) �Talerz obrotowy i spód 
kuchenki jest brudny.

Wskazówki na temat czyszczenia 
zabrudzonych części patrz 
rozdział „Czyszczenie i 
konserwacja”.



Warunki gwarancji Beko S.A- (małe urządzenia  AGD) 
 

BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warszawie (02-819), przy ulicy Puławskiej 366, 

wpisana do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla m.st. 

Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, 

pod numerem: 0000078147 (dalej: „BEKO”) udziela gwarancji jakości (dalej: 

„Gwarancja”) na wprowadzone przez BEKO do obrotu na terenie Polski 

produkty marki BEKO (dalej: „Urządzenia”) osobom, które nabyły te produkty 

(„Użytkownik”) na następujących warunkach: 

 

I. ZAKRES OCHRONY. 

1. BEKO gwarantuje, że Urządzenie zakupione przez Użytkownika jest wolne od 

wad produkcyjnych lub materiałowych, powstałych z przyczyn tkwiących w 

tym Urządzeniu (dalej: „Wada”), które ujawnią się w ciągu terminu 

określonego w części II. niniejszych Warunków Gwarancji (dalej: „Okres 

Gwarancyjny”). 

2. W razie ujawnienia się Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, 

zostanie ona usunięta na koszt BEKO w sposób uzależniony od właściwości 

wady, na zasadach i w zakresie określonym w niniejszych Warunkach 

Gwarancji. 

3. BEKO zobowiązuje się do usunięcia Wady poprzez dokonanie nieodpłatnej 

naprawy lub wymiany Urządzenia, bądź też reklamacja zgłoszona na 

podstawie niniejszych Warunków Gwarancji zostanie rozpoznana w inny 

sposób uzgodniony przez BEKO i Użytkownika. 

4. Udzielona gwarancja jest ważna na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. 

 

II. CZAS TRWANIA GWARANCJI. 

1. Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące licząc od daty zakupu Urządzenia 

przez pierwszego Użytkownika, z zastrzeżeniem wynikającym z punktu 2 

poniżej. 

2. Udzielona gwarancja nie obejmuje Urządzeń zakupionych później niż 36 

miesięcy licząc od daty produkcji Urządzenia zgodnie z numerem seryjnym 

znajdującym się na tabliczce znamionowej Urządzenia. 

 



 

III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLAMACYJNEGO. 

1. Wady Urządzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym będą usuwane pod 

warunkiem przedstawienia przez Użytkownika dowodu zakupu tego 

Urządzenia zawierającego oznaczenia niezbędne do jego identyfikacji ( model, 

datę zakupu). 

2. Uprawnienia wynikające z niniejszych Warunków Gwarancji mogą być 

zrealizowane przez Użytkownika wyłącznie w Autoryzowanych Punktach 

Serwisowych BEKO (dalej: „Serwis”) po uprzednim dokonaniu zgłoszenia na 
Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 62 766 77 70. Lista wszystkich lokalizacji 

Serwisu dostępna jest na stronie internetowej BEKO www.beko.pl 

3. Urządzenie powinno być odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez 

Użytkownika  na czas transportu do punktu serwisowego Beko.  

4. Urządzenie do zabudowy meblowej powinno być udostępnione do naprawy 

przez Użytkownika lub Sprzedawcę w sposób umożliwiający przystąpienie do 

jego naprawy przez pracowników Serwisu Beko. 

5. Wady Urządzenia będą usunięte w terminie 21 dni od daty zgłoszenia Wady na 

Infolinii BEKO. 

6. Jeżeli część zamienna wymieniana w ramach uprawnień wynikających z 

niniejszych Warunków Gwarancji Urządzenia jest sprowadzana z zagranicy, 

termin naprawy, o którym mowa w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłużeniu 

jednak, nie więcej niż do 30 dni licząc odpowiednio od daty zgłoszenia Wady 

na Infolinii BEKO. BEKO zastrzega, że w wyjątkowych przypadkach, gdy Wada 

nie wpływa na funkcjonowanie Urządzenia, dopuszczalne jest przekroczenie 

terminu 30 dni opisanego w zdaniu poprzedzającym. Informacje o 

spodziewanych terminach napraw dostępne są na Infolinii BEKO pod numerem 
62 766 77 70. 

7. Po usunięciu Wady, Urządzenie zostanie dostarczone Użytkownikowi na koszt 

BEKO. 

 

IV. WYŁĄCZENIA. 

1. Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunków Gwarancji jest: 

a. użytkowanie Urządzenia zgodnie z Instrukcją Obsługi dołączoną do tego 

Urządzenia i jego przeznaczeniem, jak również odpowiednie 

czyszczenie i  konserwację Urządzenia; 



b. użytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. 

Urządzenie nie jest używane do celów prowadzenia działalności 

gospodarczej lub w zastosowaniach eksploatacji masowej, w 

szczególności w gastronomicznej działalności  hoteli, restauracji i 

innych obiektów turystyczno-rekreacyjnych lub zbiorowego żywienia. 

c. stosowanie osprzętu zalecanego przez producenta; 

d. brak ingerencji w Urządzenie przez osoby do tego nieupoważnione; 

e. brak ingerencji w tabliczkę znamionową z numerem seryjnym 

Urządzenia. 

2. Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje: 

a. wad powstałych z przyczyn innych niż tkwiące w Urządzeniu; 

b. czynności przewidzianych w Instrukcji Obsługi, do wykonania których 

zobowiązany jest Użytkownik Urządzenia we własnym zakresie i na 

swój koszt, w tym: instruktażu dotyczącego obsługi Urządzenia, 

instalacji oraz regulacji urządzenia. 

c. usterek powstałych w wyniku nieprawidłowego lub niewłaściwego 

użytkowania, niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urządzenia, 

nieodpowiedniego napięcia prądu lub dokonania jakichkolwiek zmian, 

które mają wpływ na niewłaściwe działanie Urządzenia, i które 

naprawiane były przez osoby nieupoważnione, używania instalacji 

niezgodnych z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niż wymienione 

w Instrukcji Obsługi Urządzenia; 

d. uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych 

uszkodzeń spowodowanych działaniem lub zaniedbaniem Użytkownika 

lub powstałych na skutek działania sił zewnętrznych (do których zalicza 

się w szczególności wyładowania atmosferyczne, skoki napięcia, 

wszystkiego rodzaju awarie domowej instalacji wodno-kanalizacyjnej, 

itp.), a także powstałych na skutek przedostania się zanieczyszczeń lub 

ciał obcych do Urządzenia. 

e. zakamienienia (proces odkamieniania musi być przeprowadzany 

zgodnie z instrukcją obsługi z użyciem odpowiednich środków 

czyszczących) 

f. elementów ze szkła, plastiku oraz porcelany; 

g. odbarwień Urządzenia lub poszczególnych jego części; 

h. usterek powstałych w wyniku niewłaściwego montażu Urządzenia w 

zabudowie meblowej, niezgodnego z Instrukcją Obsługi Urządzenia lub 

innymi wytycznymi dotyczącymi montażu sprzętu w zabudowie 

meblowej określonymi przez Producenta; 



i. usterek powstałych na skutek przechowywania i użytkowania 

Urządzenia w warunkach, które są niezgodne z normalnymi warunkami 

domowymi określonymi wymaganiami powszechnie obowiązujących 

przepisów prawa i odpowiednich Polskich Norm. 

 
V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA. 
Niniejsze warunki gwarancji mają zastosowanie do Urządzeń zakupionych od dnia 

25.12.2014 r. Gwarant oświadcza, że niniejsza Gwarancja jest udzielana 

Użytkownikowi dodatkowo i nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień 

Użytkownika wynikających z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej na 

podstawie Kodeksu cywilnego. 

 



Vă rugăm să citiţi mai întâi acest manual!
Stimate client,
Vă mulţumim pentru că aţi ales un produs Beko. Sperăm să obţineţi cele mai bune rezul-
tate de la produsul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă şi cu tehnolo-
gii performante. În acest scop, vă rugăm să citiţi cu grijă şi în întregime acest manual de 
utilizare şi toate celelalte documente însoţitoare înainte de a utiliza produsul şi să le 
păstraţi pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteţi produsul altei persoane, oferiţi-i 
şi manualul de utilizare. Respectaţi toate avertismentele şi informaţiile din manualul 
de utilizare.

Semnificaţia simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părţi ale acestui manual de utilizare:

C Informaţii importante sau sfaturi uti-
le privind utilizarea.

A
Avertismente pentru situaţii pericu-
loase privitoare la siguranţa vieţii şi a 
proprietăţii

Avertisment de suprafeţe fierbinţi.

Acest produs a fost fabricat în fabrici moderne prietenoase cu mediul înconjurător fără a dăuna naturii.

Acest produs este conform cu reglementarea WEEE. Nu conţine PCB.
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1	 �Instrucţiuni importante de siguranţă şi 
mediu

Această secţiune conţine instruc-
ţiuni privind siguranţa care vă vor 
ajuta împotriva riscului de incendiu, 
electrocutării, expunerii la scurge-
rea energiei microundelor, vătămă-
rile corporale şi pagubele materiale. 
Nerespectarea acestor instrucţiuni 
invalidează garanţia furnizată. 
1.1 Siguranţă generală
•	Nu încercaţi să porniţi cuptorul 

atunci când uşa este deschisă; în 
caz contrar dumneavoastră puteţi 
fi expus la energia periculoasă 
a microundelor. Dispozitivele de 
siguranţă nu trebuie dezactivate 
sau modificate.

•	Nu plasaţi obiecte între partea 
frontală şi uşa cuptorului. Nu 
permiteţi formarea murdăriei sau a 
fragmentelor lichidului de curăţare 
pe suprafeţe închise.

•	Orice lucrări de service ce implică 
scoaterea panoului ce furnizează 
protecţie împotriva expunerii la 
energia microundelor trebuie să 
fie efectuată de către persoane/
service autorizat. Orice altă mo-
dalitate este periculoasă.

•	Produsul dumneavoastră este 
destinat gătirii, încălzirii şi 
decongelării alimentelor în casă. 

•	Nu trebuie utilizat în scopuri co-
merciale. Producătorul nu va fi 
răspunzător pentru avariile care 
survin din utilizarea incorectă. 

•	Nu utilizaţi acest produs afară, în 
baie, medii umede sau locuri în 
care se poate uda.

•	Nu va fi asumată nicio respon-
sabilitate sau solicitare de garanţie 
pentru avariile ce survin în tim-
pul întrebuinţării greşite sau a 
manevrării incorecte a produsului.

•	Nu încercaţi niciodată să 
demontaţi produsul. Nu sunt ac-
ceptate solicitări de garanţie pen-
tru avarii cauzate de manevrarea 
incorectă a produsului.

•	Utilizaţi doar componente origi-
nale sau componente recoman-
date de către producător.

•	În timpul utilizării, nu lăsaţi produ-
sul nesupravegheat.

•	Întotdeauna utilizaţi produsul pe o 
suprafaţă stabilă, dreaptă, curată 
şi aderentă.

•	Acest produs nu trebuie utili-
zat cu un ceas exterior sau un 
sistem separat de control prin 
telecomandă.

•	Înainte de prima utilizare al pro-
dusului, curăţaţi toate componen-
tele. Vă rugăm să consultaţi.
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•	Detaliile prezentate în secţiunea 
”curăţare şi întreţinere”.

•	Utilizaţi acest produs doar pentru 
uzul destinat aşa cum este de-
scris în acest manual. Nu utilizaţi 
substanţe chimice abrazive sau 
abur pentru curăţarea produsu-
lui. Acest cuptor este destinat 
încălzirii şi gătirii alimentelor. Nu 
este destinat uzului industrial sau 
în laborator.

•	Nu utilizaţi produsul să uscaţi 
articolele de îmbrăcăminte sau 
prosoape de bucătărie.

•	În timpul utilizării, produsul devine 
foarte fierbinte. Fiţi atenţi să nu 
atingeţi părţile fierbinţi în interi-
orul cuptorului.

•	Cuptorul dumneavoastră nu este 
destinat uscării oricărei făpturi vii.

•	Nu utilizaţi cuptorul gol.
•	Ustensilele de gătire pot deveni 

fierbinţi datorită căldurii transfer-
ate de la alimente către acestea. 
Pentru ţinerea ustensilelor aveţi 
nevoie de mănuşi de bucătărie.

•	Ustensilele vor fi verificate pen-
tru a se asigura că sunt adec-
vate utilizării în cuptoarele cu 
microunde.

•	Nu amplasaţi cuptorul pe plite sau 
alte produse de generare a căldurii. 
În caz contrar, acesta poate fi ava-
riat şi garanţia devine nulă.

•	Cuptorul cu microunde nu trebuie 
să fie amplasat într-un dulap care 
nu corespunde cu instrucţiunile de 
montaj. 

•	Aburul poate ieşi în momentul de-
schiderii protecţiei sau foliei după 
gătirea alimentelor.

•	Atunci când scoateţi alimente 
încălzite, utilizaţi mănuşi.

•	În momentul când produsul este în 
folosinţă, acesta şi suprafeţele ac-
cesibile pot deveni foarte fierbinţi.

•	Atunci când produsul este în 
folosinţă, uşa şi sticla exterioară 
poate deveni foarte fierbinţi.

1.1.1 Siguranţă electrică
•	Cuptorul cu microunde de la Beko 

este conform standardelor de 
siguranţă aplicabile; din acest 
motiv, în caz de orice avarii ale pro-
dusului sau a cablului de alimen-
tare, acesta trebuie reparat sau 
înlocuit de către dealer, centru de 
service sau specialist pentru evita-
rea orice pericol. 

1	 �Instrucţiuni importante de siguranţă şi 
mediu
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Lucrările de reparaţii greşite sau 
efectuate de persoane necalifi-
cate pot produce pericole sau ris-
curi ale utilizatorului.

•	Asiguraţi-vă că tensiunea de 
alimentare corespunde cu 
informaţiile furnizate pe eticheta 
produsului. Singura modalitate de 
deconectare a produsului din priză 
este de a scoate ştecherul de ali-
mentare din priză.

•	Utilizaţi produsul doar cu o priză cu 
împământare.

•	Nu utilizaţi produsul atunci când 
cablul de alimentare sau produsul 
în sine este avariat.

•	Nu utilizaţi acest produs cu un pre-
lungitor.

•	Nu atingeţi niciodată produsul sau 
priza cu mâinile umede.

•	Plasaţi produsul într-o poziţie în 
aşa fel încât ştecherul este întot-
deauna accesibil.

•	Preveniţi avarierea cablului de 
alimentare prin comprimare, de-
formare sau frecarea de margini 
tăioase. Menţineţi cablul de ali-
mentare departe de suprafeţele 
fierbinţi şi flacără deschisă.

•	Asiguraţi-vă că cablul de alimen-
tare nu poate fi scos accidental din 
priză sau că o persoană se poate 
împiedica de el atunci când cup-
torul este în folosinţă.

•	Înainte de fiecare curăţare şi 
atunci când produsul nu este fo-
losit, scoateţi-l din priză.

•	Pentru deconectarea aparatului, 
nu trageţi de cablul de alimentare 
şi nu înfăşuraţi cablul în jurul pro-
dusului. 

•	Nu imersaţi produsul, cablul de ali-
mentare sau ştecherul în apă sau 
alte lichide. Nu-l menţineţi sub apă 
curentă. 

•	Atunci când încălziţi alimente în 
recipiente de plastic sau hârtie, 
verificaţi frecvent cuptorul 
datorită posibilităţii de aprindere.

•	Înainte de introducerea pungilor 
adecvate în cuptorul cu microunde, 
scoateţi fâşiile de sârmă şi/sau 
mânerele metalice ale pungilor de 
hârtie sau plastic.

•	Dacă dumneavoastră sesizaţi 
apariţia fumului, opriţi produsul 
sau deconectaţi-l şi menţineţi uşa 
închisă pentru a preveni aprin-
derea.

1	 �Instrucţiuni importante de siguranţă şi 
mediu
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•	Nu utilizaţi interiorul cuptorului 
pentru depozitare. Atunci când 
cuptorul nu este funcţional, nu 
lăsaţi articole din hârtie, frag-
mente de alimente sau mâncare în 
interiorul cuptorului.

•	Înainte de consum şi pentru evita-
rea producerii rănilor provocate de 
arsuri conţinutul sticlelor şi a bor-
canelor pentru bebeluşi trebuie să 
fie amestecat şi agitat, iar temper-
atura trebuie să fie verificată.

•	Acest produs este un echipament 
ISM din grupa 2 clasa B. Grupa 2 
cuprinde tot echipamentul ISM 
(industrial, ştinţific şi medical) în 
care energia radio este generată 
intenţionat şi/sau utilizată în formă 
de radiaţie electromagnetică pen-
tru tratamentul materialului şi 
echipamentul de eroziune prin 
scânteie. 

•	Echipamentul din clasa B este ad-
ecvat utilizării în locuinţe domes-
tice şi locuinte conectate direct la 
reţeaua de alimentare cu tensiune 
scăzută.

•	În momentul utilizării, uşa sau 
suprafeţele exterioare ale produ-
sului pot deveni fierbinţi.

1.1.2 Siguranţa produ-
sului
•	Lichidele sau alte alimente nu tre-

buie încălzite în recipiente închise 
deoarece prezintă riscul de ex-
plozie.

•	Încălzirea băuturilor cu microunde 
pot cauza fierberea prin barbo-
tarea acestora după ce au fost 
scoase din cuptor; aveţi grijă în 
momentul când ţineţi recipientele.

•	Nu prăjiţi nimic în cuptor. Uleiul 
încins poate avaria componentele 
şi materialele cuptorului, şi poate 
chiar cauza arsuri ale pielii.

•	Perforaţi mâncarea cu coajă 
groasă cum ar fi cartofii, dovleceii, 
merele şi castanele.

•	Produsul trebuie să fie montat în 
aşa fel încât partea din spate să 
fie la perete.

•	Dacă uşa sau chederele uşii sunt 
avariate, cuptorul nu trebuie utili-
zat până când acesta nu este repa-
rat de către o persoană calificată.

•	Înainte de mutarea produsului, vă 
rugăm să asiguraţi suportul rotativ 
pentru prevenirea avarierea aces-
tuia. 

•	Nu utilizaţi cuptorul cu microunde 
pentru a pregăti sau încălzi ouă 
ochi cu sau fără coajă.

1	 �Instrucţiuni importante de siguranţă şi 
mediu
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•	Nu scoateţi componentele 
din partea laterală şi partea 
posterioară a produsului, ce 
protejează distanţele minime din-
tre pereţii dulapului şi ale produ-
sului pentru a permite circulaţia 
necesară a aerului.

1.2 Utilizare destinată
•	Cuptorul cu microunde este desti-

nat doar pentru uzul construit.
•	Nu utilizaţi produsul pentru alt-

ceva decât uzul destinat. 
•	Nu utilizaţi produsul ca o sursă de 

căldură.
•	Cuptorul cu microunde este des-

tinat decongelării, pregătirii şi 
agitării mâncării.

•	Nu supragătiţi produsele; în caz 
contrar puteţi cauza un incendiu.

•	Nu utilizaţi aspiratoare pe bază de 
abur pentru curăţarea produsului.

•	Cuptorul trebuie să fie curățat reg-
ulat și depozitele de mâncare tre-
buie eliminate.

•	Deasupra suprafeței superioare 
a cuptorului trebuie să existe o 
distanță liberă de minim 20 cm.

1.3 Siguranţa copiilor
•	Atunci când cuptorul este utili-

zat lângă copii sau persoane care 
prezintă abilităţi fizice, senzoriale 
sau mentale restricţionate, este 
recomandată atenţie extremă.

•	Acest produs poate fi utilizat de 
către copii cu o vârstă de 8 ani şi 
mai mare şi de către persoane cu 
capacitate fizică, senzorială sau 
mentală limitată sau care nu au 
cunoştiinţe şi experienţă, atât timp 
cât aceştia sunt supravegheaţi cu 
privire la utilizarea sigură a produ-
sul sau sunt instruiţi cu privire la 
utilizarea şi înţelegerea riscurilor 
de utilizare ale produsului. Copii 
nu trebuie să se joace cu produsul. 
Lucrările de curăţare şi întreţinere 
nu trebuie să fie efectuate de 
către copii cu excepţia supravegh-
erii de către un adult.

•	Pericol de sugrumare! Menţineţi 
materialele de ambalare departe 
de copii.

•	Permiteţi doar copiilor să utilizeze 
cuptorul fără supraveghere atunci 
când aceştia au fost instruiţi 
corespunzător cu privire la utiliza-
rea în siguranţă a cuptorului cu mi-
crounde şi înţelegerea pericolelor 
de utilizare necorespunzătoare.

1	 �Instrucţiuni importante de siguranţă şi 
mediu
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•	Datorită căldurii excesive care este 
emisă de grill şi modurile de com-
binare, copii trebuie să fie permişi 
să utilizeze aceste moduri sub su-
praveghearea unui adult.

•	Menţineţi produsul şi cablul său 
de alimentare departe de copii cu 
vârsta de sub 8 ani.

•	În momentul când produsul este în 
folosinţă, acesta şi suprafeţele ac-
cesibile pot deveni foarte fierbinţi. 
Menţineţi copiii departe.

1.4 Conformitate cu Directiva 
WEEE şi depozitarea la deşeuri 
a produsului uzat: 
Acest produs respectă Directiva UE WEEE 
(2012/19/UE). Produsul este marcat cu un simbol 
de clasificare pentru deşeuri electrice şi electroni-
ce (WEEE).

Acest produs a fost fabricat folosind 
piese şi materiale de înaltă calitate, 
care pot fi refolosite şi reciclate. Nu de-
pozitaţi produsul uzat împreună cu gu-
noiul menajer la sfârşitul duratei sale 

de funcţionare. Duceţi-l la un centru de colectare 
pentru reciclarea echipamentelor electrice şi elec-
tronice. Luaţi legătura cu autorităţile locale pentru 
a afla informaţii despre aceste centre de colecta-
re.

1.5 Conformitate cu Directiva 
RoHS:
Produsul pe care l-aţi achiziţionat respectă 
Directiva UE RoHS (2011/65/UE). Nu conţine 
materiale dăunătoare şi interzise specificate în 
Directivă.

1.6 Informaţii despre ambalaj
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile conform Legislaţiei 
Naţionale. Ambalajele nu trebuie arun-
cate împreună cu gunoiul menajer sau 

alt tip. Duceţi-le la punctele de colectare destinate 
ambalajelor amenajate de către autorităţile locale.

1	 �Instrucţiuni importante de siguranţă şi 
mediu
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Simbolurile de pe produs sau valorile prezentate în alte documente furnizate împreună cu produsul reprezintă 
valorile obţinute sub condiţii de laborator conform standardelor relevante. Aceste valori pot varia în funcţie de 
utilizarea produsului şi condiţiile ambientale. Valorile de putere sunt testate la o tensiune de 230V.

2	 Cuptorul dumneavoastră cu microunde

2.1 Prezentare generală

1.	 Panou de control
2.	 Ax rotativ
3.	 Suport rotativ
4.	 Platan de sticlă
5.	 Fereastră cuptor 
6.	 Ușă
7.	 Sistem interblocare siguranță ușă
8.	 �Grilaj pentru grătar( A se folosi pentru funcția 

grill și să fie plasat pe platanul de sticlă )

2.2 Date tehnice
Consum de 
electricitate

230 V~50 Hz,  
1250 W (Microunde) 

Putere maximă 800 W
Dimensiuni 
externe 

(H) 485 mm / (l) 401 mm / 
(P) 288 mm

Putere 
nominală(Grill)

1000 W

Capacitate  
cuptor

23 Litri

Greutate netă 13.0 kg

6

7

1

235 4

8
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2.3 Montarea axului rotativ

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

•• �Nu plasați niciodată platanul de sticlă întors. 
Platanul de sticlă nu trebuie niciodată să fie 
restricționat.

•• �În timpul gătirii, atât platanul cât și suportul 
rotativ trebuie să fie utilizat.

•• Pentru gătire, toate alimentele și recipientele cu 
mâncare trebuie întotdeauna să fie plasate pe 
platan.

•• Dacă platanul de sticlă sau suportul rotativ se 
crapă sau se avariază, vă rugăm să contactați cel 
mai apropiat centru autorizat de service.

2	 Cuptorul dumneavoastră cu microunde

Butuc (partea inferioară)

Platan de sticlă

Ax rotativ

Suport rotativ
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3	 Instalarea și conectarea

3.1 Instalarea și conectarea
•• Scoateți toate materialele de ambalare și 

accesoriile. Examinați dacă cuptorul prezintă 
orice fel de avarii cum ar fi adâncituri sau ușă 
crăpată. Dacă cuptorul cu microunde este 
avariat, nu-l montați.

•• Eliminați orice peliculă de protecție găsită pe 
suprafața cuptorului cu microunde.

•• Pentru protejarea magnetronului, nu scoateți 
protecția de culoare maro deschis care este 
atașată cavității cuptorului.

•• Selectați o suprafață dreaptă care furnizează un 
spațiu suficient pentru conductele de alimentare 
și evacuare.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

20 cm

•• Înălțimea minimă de montare este de 85 de cm.
•• Suprafața posterioară a produsului trebuie să fie 

plasată lângă un perete. Deasupra cuptorului cu 
microunde, lăsați o distanță minimă de 30 de cm, 
iar între cuptor și oricare pereți adiacenți este 
necesar o distanță minimă de 20 de cm. 

•• Nu eliminați piciorușele din partea inferioară a 
cuptorului. 

•• Blocarea orificiilor de admisie și / sau evacuare 
poate avaria cuptorul. 

•• Plasați cuptorul la distanță față de aparate de 
radio și de televiziune. Utilizarea cuptorului 
cu microunde poate cauza interferențe în 
recepționarea semnalului radio sau tv. 2. Cuplați 
cuptorul dumneavoastră la o priză standard. 
Asigurați-vă că voltajul și frecvența este identică 
cu voltajul și frecvența menționată pe etichetă.

A
AVERTISMENT: Nu montați 
cuptorul peste o hotă sau alte pro-
duse ce produc căldură. Dacă este 
montat lângă sau pe o sursă de căl-
dură, cuptorul poate fi avariat, iar 
garanția va fi nulă.

În timpul utilizării, suprafara accesi-
bilă poate deveni fierbinte.
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4.1 Panoul de control

Microwave
Power

Auto Reheat

Stop/Clear

Defrost 
(Weight/Time)

Clock/Kitchen 
Timer

Grill/Combi.

Ti
me • Weight• Auto menu

Start/
+30Sec./Con�rm

4.2 Setarea orei
Atunci când cuptorul cu microunde este electrifi-
cat, ecranul LED va afișa “0:00”, iar soneria va suna 
o singură dată.
1.	 Apăsați o singură dată “Clock/Kitchen Timer” 

(Ceas/Cronometru bucătărie), ora va începe să 
clipească.

2.	Rotiți  pentru reglarea orei, valoarea de intra-
re trebuie să fie între 0--23.

3.	Apăsați “Clock/Kitchen Timer” (Ceas/
Cronometru bucătărie), minutele vor începe să 
clipească. 

4.	Rotiți  pentru reglarea minutelor; valoarea de 
intrare trebuie să fie între 0--59.

5.	Apăsați “Clock/Kitchen Timer” (Ceas/
Cronometru bucătărie) pentru finalizarea setă-
rii orei. “ : ” va clipi, iar ora se va aprinde.

C Dacă ora nu este setată, acesta nu 
va fi afișată la pornire.

C
În timpul procesului de setare a orei, 
dacă apăsați “Stop/Clear” (Stop/
Golire), cuptorul va reveni automat 
la starea anterioară.

4.3 Gătirea la microunde
Apăsați „Microwave Power” (Microunde), ecranul 
LED va afișa “P100“. Apăsați „Microwave Power” 
(Microunde) de patru ori sau rotiți  pentru ale-
gerea puterii pe care o doriți; “P100”, “P80” “P50”, 
“P30” sau “P10” se vor afișa pentru fiecare apă-
sare suplimentară. Apoi apăsați “Start/+30Sec./
Confirm” (Start/+30Sec./Confirmare) pentru con-
firmare și  pentru setarea timpului de gătire de 
la 0:05 la 95:00.  
Apăsați din nou  pentru pornirea gătirii.

4	 Utilizarea
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1.	 Apăsați o singură dată „Microwave Power” 
(Microunde), ecranul va afișa ”P100”.

2.	Apăsați încă o dată „Microwave Power” 
(Microunde) sau rotiți  pentru a seta la 80% 
din puterea microundelor.

3.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru confirmare: 
pe ecran se afișează ”P 80”.

4.	Rotiți  pentru reglarea timpului de gătire 
până când cuptorul afișează "20:00". 

5.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru începerea 
gătirii.

C Etapele pentru reglarea timpului de 
gătire sunt următoarele:

Setarea duratei Interval 
creștere

0-1 minut 5 secunde
1-5 minute 10 secunde

5-10 minute 30 de secunde
10-30 de minute 1 minut
30-95 de minute 5 minute

Instrucțiuni “Microunde” 

Ordine Afișaj Putere  
microunde

1 P100 100%
2 P80 80%
3 P50 50%
4 P30 30%
5 P10 10%

4.4 Grill sau Combi. Gătire
Apăsați “Grill/Combi.“, LED-ul va afișa mesajul 
”G”, și apoi apăsați “Grill/Combi.“ de mai multe 
ori sau rotiți  pentru alegerea puterii pe care 
o doriți, urmând ca mesajele “G”,”C-1” sau “C-2” 
să fie afișate la fiecare apăsare. Apoi apăsați 
„Start/+30Sec./Confirm” (Start/+30Sec./
Confirmare) pentru confirmare, și rotiți  pentru 
a seta timpul de gătire de la 0:05 la 95:00. Apăsați 
din nou „Start/+30Sec./Confirm” (Start/+30Sec./
Confirmare) pentru pornirea gătirii.

C
Exemplu: Dacă dumneavoastră 
doriți să utilizați 55% din puterea 
microundelor și 45% din puterea 
grill-ului (C-1) pentru a găti timp 
de 10 de minute, dumneavoastră 
puteți utiliza cuptorul urmând pașii 
de mai jos.

1.	 Apăsați o singură dată “Grill/Combi.“, ecranul va 
afișa mesajul “G”.

2.	Apăsați încă o dată “Grill/Combi.“ sau rotiți  
pentru a seta combi. un mod.

3.	Apăsați “Grill/Combi.“ pentru confirmare, iar 
ecranul afișează mesajul “C-1”.

4.	Rotiți  pentru reglarea timpului de gătire 
până când cuptorul afișează „10:00”.

5.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru pornirea 
gătirii.

Instrucțiuni tastatură “Grill/Combi.“

Comandă Afișaj Putere 
mi-

crounde

Grill
Putere

1 G 0% 100%
2 C-1 55% 45%
3 C-2 36% 64%

4	 Utilizarea
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4	 Utilizarea

C

Dacă o jumătate de timp trece, cup-
torul emite de două ori un sunet, 
acest lucru fiind normal. Pentru a 
avea un efect mai bun de gătire a ali-
mentelor, dumnevoastră trebuie să 
rotiți alimentele, închideți ușa, și apoi 
să apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru 
continuarea gătirii. Dacă nu este în-
registrată nicio operațiune, acesta 
va continua să funcționeze.

4.5 Pornirea rapidă
1.	 În starea de așteptare, apăsați “Start/+30Sec./

Confirm” (Start/+30Sec./Confirmare) pentru a 
începe gătirea folosind 100% din putere, fiecare 
apăsare suplimentară va crește timpul de gătire 
cu 30 de secunde până la 95 de minute.

2.	În starea microunde, grill, combi, gătire sau 
dezghețare după timp, fiecare apăsare a 
„Start/+30Sec./Confirm” (Start/+30Sec./
Confirmare) poate crește timpul de gătire cu 30 
de secunde.

3.	În starea de așteptare, rotiți  în sensul invers 
al acelor de ceasornic pentru a seta timpul de 
gătire folosind 100% din puterea microunde-
lor, și apoi apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru începerea 
gătirii.

4.6 Dezghețare în funcție de 
greutate
1.	 Apăsați o singură dată „Weight Defrost” 

(Dezghețare după greutate), ecranul va afișa 
“dEF1”.

2.	Rotiți  pentru selectarea greutății prepara-
tului de la 100 la 2000 g.

3.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru a porni 
dezghețarea.

4.7 Dezghețare după timp
1.	 Apăsați de două ori „Time Defrost” (Dezghețare 

după timp), iar cuptorul va afișa “dEF2”.
2.	Rotiți  pentru selectarea timpului de 

dezghețare. Timpul maxim este de 95 de minu-
te.

3.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru a porni 
dezghețarea. Puterea de dezghețare este de 
P30 și nu poate fi modificată.

4.8 Meniul automat
1.	 Rotiți  spre dreapta pentru alegerea meniu-

lui; se vor afișa “A-1” până la “A-8”, însemnând 
băuturi fierbinți, carne albă, pește, carne de 
pasăre, preparate congelate, legume, cartofi și 
supă.

2.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru confirmare.

3.	Apăsați  pentru alegerea greutății prestabili-
te conform diagramei meniului.

4.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru începerea 
gătirii.

C
Exemplu: Dacă doriți să utilizați 
programul “Auto Menu” (Meniu au-
tomat) pentru gătirea unui pește cu 
o greutate de 350 g.

1.	 Rotiți  în sensul acelor de ceasornic până 
când se afișează meniul “A-3”.



Cuptor cu microunde / Manual de utilizare116 / RO

4	 Utilizarea

2.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru confirmare.

3.	Rotiți  pentru selectarea greutății peștelui 
până când valoarea "350“ este afișată pe ecran.

4.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru începerea 
gătirii.

4.9 Reîncălzirea automată
1.	 Apăsați “Auto Reheat“ (Reîncălzirea automată)

o singură dată, iar ecranul va afișa “200”.
2.	Apăsați “Auto Reheat“ (Reîncălzirea automată) 

de mai multe ori sau rotiți  pentru alegerea 
greutății preparatului; se va selecta ”400” sau 
”600” g.

3.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru începerea 
gătirii.

Diagrama de meniu:
Meniu Greutate Afișaj

A-1
Carne roșie

600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-2

Carne albă
600 g 600
800 g 800

1000 g 1000
A-3

Pește
250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-4
Carne de pasăre

750 g 750
1000 g 1000
1200 g 1200
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4	 Utilizarea

A-5
Preparare congelate

300 g 300
450 g 450
600 g 600

A-6
Legume

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-7
Cartofi

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-8
Supă

200 ml 200
400 ml 400
600 ml 600

4.10 Gătire expresă
1.	 Apăsați “Express“ o singură dată, iar ecranul va 

afișa “200”.
2.	Apăsați “Express“ de mai multe ori sau rotiți  

pentru alegerea greutății preparatului, se va se-
lecta ”400” sau ”600” g.

3.	Apăsați “Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru începerea 
gătirii.

4.11 Program setat în avans
1.	 Setați mai întâi ceasul. (Consultați instrucțiunile 

cu privire la setarea orei.)
2.	Introduceți programul de gătire. Pot fi setate 

maximum două etape. Dezghețarea nu trebuie 
setată ca program de gătire.

C
Exemplu: Dacă doriți să gătiți la 
80% din puterea microundelor timp 
de 7 minute, acționați cuptorul după 
cum urmează:

•• Apăsați o singură dată „Microwave Power” 
(Microunde); ecranul va afișa ”P100”.

•• Apăsați încă o dată „Microwave Power” 
(Microunde) sau rotiți  pentru a seta la 80% 
din puterea microundelor.

•• Apăsați “Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru confirmare; 
pe ecran se va afișa ”P 80”.

•• Rotiți  pentru reglarea timpului de gătire 
până când cuptorul afișează valoarea "7:00". 
După pașii de mai sus, fiți atenți să nu apăsați 
“Start/+30Sec./Confirm” (Start/+30Sec./
Confirmare) pentru începerea gătirii.

3.	Apăsați “Clock/Kitchen Timer” (Ceas/
Cronometru bucătărie), ora va clipi.

4.	Rotiți  pentru reglarea orei, valoarea de in-
trare trebuie să fie între 0--23.

5.	Apăsați “Clock/Kitchen Timer” (Ceas/
Cronometru bucătărie), minutele vor începe să 
clipească.

6.	Rotiți  pentru reglarea minutelor; valoarea 
de intrare trebuie să fie între 0--59.
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7.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru finalizarea 
setării. Dacă ușa este închisă, soneria va suna 
de două ori la ora setată, apoi gătirea va începe 
automat.

C Setați mai întâi ora. În caz contrar, 
funcția presetată nu va funcționa.

4.12 Gătire multiplă
Pentru gătire pot fi setate maximum două 
secțiuni. La gătirea multiplă, dacă o parte este 
pentru dezghețare, atunci această operațiune 
trebuie plasată în prima secțiune.

C
Exemplu: Dacă doriți să 
dezghețați alimentele timp de 5 
minute și apoi să le gătiți utilizând 
80% din puterea microundelor timp 
de 7 minute, acționați cuptorul după 
cum urmează:

1.	 Apăsați o singură dată „Time Defrost” 
(Dezghețare după timp), ecranul va afișa “dEF2”.

2.	Rotiți  pentru selectarea timpului de decon-
gelare până când se afișează “5:00”.

3.	Apăsați o singură dată „Microwave Power” 
(Microunde); se va afișa ”P100”.

4.	Apăsați încă o dată „Microwave Power” 
(Microunde) sau rotiți  pentru a seta la 80% 
din puterea microundelor.

5.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru confirmare: 
pe ecran se afișează ”P 80”.

6.	Rotiți  pentru reglarea timpului de gătire 
până când cuptorul afișează "7:00".

7.	Apăsați „Start/+30Sec./Confirm” 
(Start/+30Sec./Confirmare) pentru începerea 
gătirii; soneria va suna o singură dată pentru 
prima secțiune, iar timpul de dezghețare începe 
numărătoarea inversă; soneria va suna din nou, 
ceea ce înseamnă intrarea în gătirea secunda-
ră. În momentul în care gătirea este finalizată, 
soneria va suna de cinci ori.

4.13 Funcția Interogare
1.	 În etapele de gătire cu microunde, la grill și 

în combinații, apăsați „Microwave Power” 
(Microunde) pentru a afișa puterea curentă 
timp de 3 secunde. După 3 secunde, cuptorul va 
reveni la starea anterioară;

2.	În starea de gătire, apăsați „Start/+30Sec./
Confirm” (Start/+30Sec./Confirmare) pentru a 
afla ora, iar aceasta va fi afișată timp de 3 se-
cunde.

4.14 Funcția de blocare pentru 
copii
1.	 Blocare: În starea de așteptare, apăsați 

“Stop/Clear” (Stop/Golire) timp de 3 secunde, 
va fi un beep lung ce denotă intrarea în starea 
de blocare, iar indicatorul de blocare va fi afișat 
dacă a fost setată ora, în caz contrar, ecranul 
LED va afișa “  “.

2.	Deblocare: În starea de blocare, apăsați 
“Stop/Clear” (Stop/Golire) timp de 3 secunde, 
se va auzi un ”beep” lung ce denotă deblocarea.
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5.1 Curăţarea

A
AVERTISMENT: Nu utilizați ni-
ciodată benzină, solvent, agenţi de 
curățare abrazivi, obiecte metalice 
sau raclete dure pentru curățarea 
produsului.

A
AVERTISMENT: Nu imersaţi 
niciodată produsul sau cablul său de 
alimentare în apă sau în alt lichid.

1.	 Opriți produsul și deconectați-l de la priza de 
perete.

2.	Aşteptaţi răcirea completă a produsului.
3.	Mențineți curat interiorul cuptorului. În 

momentul când alimentele sau lichidele vărsate 
se prind de pereții cuptorului, curățați-le cu 
un material textil moale. Dacă cuptorul devine 
foarte murdar, un detergent ușor poate fi 
utilizat. Evitați utilizarea sprayurilor sau altor 
agenți de curățare puternici deoarece aceștia 
pot cauza pete, semne sau opacitate suprafeței 
ușii.

4.	Suprafețele exterioare ale cuptorului trebuie să 
fie curățate cu un material textil moale. Pentru 
evitarea avarierii componentelor operaționale 
ale cuptorului, nu permiteţi intrarea apei în 
orificiile de ventilare.

5.	Pentru eliminarea petelor și ambundenței, 
ștergeți ambele părți ale ușii și ale ferestrei, 
garniturile ușii și componentele lângă garnituri 
frecvent cu un material umed.  Nu utilizați 
agenți abrazivi de curățare.

6.	Nu permiteți-i panoului de control să se 
umezească. Curățați cu un material textil moale. 
În timpul curățării panoului de control, lăsați 
deschisă ușa cuptorului pentru prevenirea 
utilizării neatente.

7.	Dacă aburul se acumulează în interiorul sau în 
jurul ușii cuptorului, curățați-l cu ajutorul unui 
material moale. Acest lucru poate survine în 
momentul când cuptorul cu microunde este 
utilizat în condiții de umiditate ridicată. 

5	 Curăţarea şi întreţinerea

Acest lucru este normal.
8.	 �În unele cazuri, pentru curățare, 

dumneavoastră trebuie să scoateți platanul de 
sticlă. Curățați platanul de sticlă în apă călduță 
cu detergent sau în mașina de spălat vase.

9.	 �Pentru evitarea zgomotului excesiv, inelul 
de rotire și suprafața inferioară a cuptorului 
trebuie să fie curățate în mod regulat. Este 
suficient să curățați partea inferioară a 
cuptorului cu un detergent ușor. Inelul rotativ 
poate fi spălat în apă călduță cu detergent sau 
în mașina de spălat vase. În momentul când 
dumneavoastră scoateți pentru curățare inelul 
de rotire din partea inferioară a cuptorului, 
asigurați-vă că-l montați în poziția corectă.

10.	Pentru eliminarea mirosurilor urâte din cuptor, 
introduceți un pahar de apă sau un pahar de 
suc sau decojiți o lămâie într-un vas adânc 
potrivit pentru a fi utilizat în cuptorul cu 
microunde și utilizați cuptorul timp de 5 minute 
în modul microunde. Curățați în întregime și 
apoi uscați-l utilizând un material textil moale.

11.	 În momentul când lampa cuptorului necesită 
înlocuire, vă rugăm să contactați service-ul 
autorizat.

12.	 Cuptorul trebuie să fie curățat regulat și 
depozitele de mâncare trebuie eliminate. 
Dacă cuptorul nu este menținut curat, acest 
lucru poate cauza defecte de suprafață care 
pot afecta în mod negativ durata de viață al 
acestui produs, iar acest lucru poate cauza 
riscuri.

13.	 Nu eliminați acest produs împreună cu 
deșeul menajer; cuptoarele vechi trebuie să 
fie eliminate la centre speciale de reciclare 
deschise de către municipalități.

14.	 În momentul când cuptorul cu microunde este 
utilizat în funcția grill, o cantitate mică de fum 
și miros se poate acumula, dar acestea vor 
dispărea după un timp de utilizare.
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5.2 Depozitarea
•• Dacă nu doriţi să utilizaţi produsul pentru o 

perioadă lungă de timp, depozitaţi-l cu grijă.
•• Asiguraţi-vă că aparatul de decuplat din priză, 

răcit şi uscat în totalitate.
•• Depozitaţi produsul într-o loc uscat şi răcoros.
•• Menţineţi produsul departe de copii.

5	 Curăţarea şi întreţinerea
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6	 Depanarea

Normal

Cuptorul cu microunde interferează recepția 
semnalului tv. 

În momentul când cuptorul cu microunde este 
funcțional, recepția semnalului radio și tv poate fi 
interferată. Acest lucru este similar interferențelor 
cauzate de către produsele electrice mici, cum ar 
fi mixerul, aspirator, și ventilator electric. Acest 
lucru este normal.

Lumina cuptorului este diminuată. În momentul gătirii utilizând putere mică, lumina 
cuptorului poate fi diminuată. Acest lucru este 
normal.

Acumulare de abur pe ușă, aerul cald iese din 
orificii 

În timpul gătirii, aburul poate să se ridice din 
alimente. Cea mai mare cantitate de abur, este 
eliminată prin orificii. Dar o cantitate se poate 
acumula pe un loc rece cum ar fi ușa cuptorului. 
Acest lucru este normal.

Cuptorul a pornit accidental fără alimente în el. Utilizarea produsului fără alimente în acesta nu 
este permisă. Este foarte periculos.

Problemă Motiv posibil Soluţie

Cuptorul nu poate porni. 1) �Cablul de alimentare nu este 
conectat corespunzător.

Deconectați-l. Apoi conectați din 
nou după 10 secunde.

2) �Siguranța este sărită sau 
întrerupătorul este activat.

Înlocuiți siguranța sau 
întrerupătorul (reparată de 
către personalul profesionist al 
companiei noastre).

3) Probleme cu priza. Testați priza cu alte produse 
electrice.

Cuptorul nu se încălzește. 4) �Ușa nu este închisă 
corespunzător.

Închideți ușa corespunzător.

În momentul când cuptorul 
cu microunde este utilizat, 
platanul de sticlă scoate 
zgomote.

5) �Platanul de sticlă și partea 
inferioară a cuptorului sunt 
murdare.

Consultați secțiunea ”Curățare 
și întreținere” pentru curățarea 
componentelor murdare.
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CUMPARATOR

S-a efectuat proba de functionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat 
instructiunile de utilizare si toate accesoriile.  Am primit aparatul in perfecta stare de functionare. 
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TIP: Cuptor cu microunde

Stimati clienti,

- sa cititi cu atentie si sa respectati recomandarile prezentate in “Instructiunile de utilizare”.

ARCTIC, la orice sesizare efectuata in perioada de garantie.
Va multumim ca ati optat pentru cumpararea unui aparat Beko!

-   (3) Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate aparute in cadrul termenului de garantie prelungeste termenul de 
garantie legală de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupa caz, din momentul la care a fost adusă la cunostinta 
vanzatorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentarii produsului la vanzator/unitatea service pana la 

efective a produsului catre consumator.

nou termen de garantie care curge de la data preschimbarii produsului.

consumatorului contravaloarea produsului respectiv.
-   (6) Termenul de garantie curge de la data intrarii bunului respectiv in posesia consumatorului, inclusiv pentru bunurile noi de 
folosinta indelungata, obtinute prin tragere la sorti la tombole, castigate la concursuri si similare sau acordate cu reducere de pret 
ori gratuit de catre operatorii economici."
Garantia oferita de producator nu exclude garantia de viciu ascuns, conform OG21/1992 (R2) privind protectia consumatorului si 
codul civil.
Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Gaesti, Dambovita, str. 13 Decembrie nr. 210.
*9010  • www.arctic.ro  •  e-mail: service@arctic.ro  •  Program: Luni - Vineri  08:00 - 20:00; Sambata 09:00 - 17:00

Durata medie de utilizare a produselor BEKO este de 5 ani!
Perioada de garantie legala de conformitate este de 2 ani de la intrarea produsului in posesia consumatorului.
Perioada de garantie comerciala este de 3 ani de la intrarea produsului in posesia consumatorului.

CERTIFICATUL DE GARANTIE DEVINE VALID DACA ESTE SEMNAT SI STAMPILAT DE VANZATOR, ALTFEL APARATUL ISI PIERDE GARANTIA!
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CUMPARATOR

S-a efectuat proba de functionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat 
instructiunile de utilizare si toate accesoriile.  Am primit aparatul in perfecta stare de functionare. 
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TIP: Cuptor cu microunde

Stimati clienti,

- sa cititi cu atentie si sa respectati recomandarile prezentate in “Instructiunile de utilizare”.

ARCTIC, la orice sesizare efectuata in perioada de garantie.
Va multumim ca ati optat pentru cumpararea unui aparat Beko!

-   (3) Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate aparute in cadrul termenului de garantie prelungeste termenul de 
garantie legală de conformitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupa caz, din momentul la care a fost adusă la cunostinta 
vanzatorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentarii produsului la vanzator/unitatea service pana la 

efective a produsului catre consumator.

nou termen de garantie care curge de la data preschimbarii produsului.

consumatorului contravaloarea produsului respectiv.
-   (6) Termenul de garantie curge de la data intrarii bunului respectiv in posesia consumatorului, inclusiv pentru bunurile noi de 
folosinta indelungata, obtinute prin tragere la sorti la tombole, castigate la concursuri si similare sau acordate cu reducere de pret 
ori gratuit de catre operatorii economici."
Garantia oferita de producator nu exclude garantia de viciu ascuns, conform OG21/1992 (R2) privind protectia consumatorului si 
codul civil.
Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Gaesti, Dambovita, str. 13 Decembrie nr. 210.
*9010  • www.arctic.ro  •  e-mail: service@arctic.ro  •  Program: Luni - Vineri  08:00 - 20:00; Sambata 09:00 - 17:00

Durata medie de utilizare a produselor BEKO este de 5 ani!
Perioada de garantie legala de conformitate este de 2 ani de la intrarea produsului in posesia consumatorului.
Perioada de garantie comerciala este de 3 ani de la intrarea produsului in posesia consumatorului.

CERTIFICATUL DE GARANTIE DEVINE VALID DACA ESTE SEMNAT SI STAMPILAT DE VANZATOR, ALTFEL APARATUL ISI PIERDE GARANTIA!
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